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NOUVELLES VARIANTES ROUMAINES DU CHANT DU MAÎTRE 
MANOLE 

(Ee sacrifice de l’emmurement)

MIHAI POP

L es ch a n ts  b a lk a n iq u e s  qu i parlen t d u  sacr ifice  de l ’em m u rem en t son t 
e n trés  d a n s la  sphère d ’ in térê t du  fo lk lo re  co m p a ré  p a r  le  ch a n t serbe  tr a i­
ta n t  de la  co n s tru c tio n  de la  forteresse  S k ad ar, d é co u v e rt  d a n s la  Mala 
prostonarodna slaveno-serbska pesnerica d e  V u k  S te fa n o v ic  K arad zié , p a r  
J a co b  G rim m  qu i f it  d u  recu e il u n  co m p te -re n d u  p u b lié  en  1815  dan s la  
<t W ie n e r  A llg e m e in e  L itera tu rze itu n g  » E n  1825, dan s son  a rtic le  sur les 
ch a n ts  serbes , G œ th e c ite  ce  ch a n t to u t  en  a cce n tu a n t son ca ra ctère  su p ersti­
t ie u x  e t a rch a ïq u e  2. Ce fu t en su ite  le  to u r  d u  ch a n t g rec qu i d é cr it  la c o n s ­
tr u c t io n  d u  p o n t  sur l ’A r ta , p u b lié  en 1842 en tra d u c tio n  ita lien n e , p a r  
N . T o m m a s e o  3. L a  tra d u c tio n  fran ça ise  (18 53 ), anglaise  (1856) e t a llem an de 
(18 57 ) du  recu e il fo lk lo r iq u e  de V . A lecsa n d ri 4 fit  co n n a ître  le  ch a n t rou m ain  
d u  m a ître  m a ço n  M a n o le  et d e  la  co n s tru c tio n  d u  m on a stère  d ’ A rgeç . D ans 
les an n ées su iv a n tes , les ch a n ts  a lba n a is , bu lg a res , a rou m ain s et h on g ro is  
en trèren t eu x -a u ss i dan s la  c ircu la tio n  in tern a tion a le . A p rès  a v o ir  d é co u v e rt  
ce s  ch a n ts , les fo lk lo r is te s  —  au d éb u t su rto u t les in v estig a teu rs  m y th o lo -  
g isa n ts  qu i a v a ie n t tr o u v é  ch ez  d ’ au tres p eu p les  des lég en d es  an a logu es 
re la tiv e s  au  sa cr ifice  de l ’e m m u rem en t —  p u ren t co n s ta te r  qu e  le  su je t 
e x is ta it  d a n s le  fo lk lo re  d e  to u s  les peu p les du  su d -est de l ’ E u rop e . Il c ir cu ­
la it  et c ircu le  e n co re  sous fo rm e  de ch a n ts  lo ca lisés  de fa ço n  d iffé ren te  et

1 L. STOIANOVIC, Zivot i rad Vuka Stef. Karadziia, Beograd, 1924, p. 71.
2 I. W . GOETHE, Serbische Lieder —  Werke X V , Stuttgart— Berlin, 1940, p. 227.
3 N. TOMMASEO, Canti popolari Corsi, Illirici, Greci, Toscani, Venezia, 1842.
4 Ballades et chants populaires de la Roumanie, recueillis et traduits par B. Alec­

sandri, Paris, 1853; H. STAN LEY, Roumanian Anthology or Selection of Roumanian 
poetry ancient and modern, Hutford, 1856; Rumänische Volkspoesie, gesammelt und geordnet 
von V. Alecsandri, deutsch von W . v. Kotzebue, Berlin, 1857.
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a y a n t tra it  à des co n s tru ctio n s  d iffé ren tes  (p on ts , forteresses , ca th éd ra les , 
e tc .) ,  m a is  d o n t  le d érou lem en t ép iq u e  est en essence le m êm e car il im p liq u e  
to u jo u rs  l ’ an cestra le  c ro y a n ce  qu i e x igea it un sa cr ifice  h u m ain  co m m e  garan tie  
de la  v ia b ilité  d ’ une c o n s tru c tio n  m on u m en ta le . C ette  c o n s ta ta t io n  a co n d u it  
n a tu re llem en t les fo lk lor is tes  vers  l ’ é tu d e  com p a rée  des ch a n ts  et to u t  aussi 
n a tu re llem en t v ers  le  p ro b lè m e  de leu r filia tio n  et de leu r orig ine .

D é b u ta n t a v ec  le ch a n t rou m a in , les prem iers co m m en ta ires  sur ce 
th èm e fu ren t fa its  en  1858 , p a r  le fo lk lo r is te  sa x on  I. K . S ch u ller  d o n t les  
re la tion s a v ec  J. G rim m  son t b ien  co n n u e s  1. E n  1879 , A l. O d o b e scu , p r o fe s ­
seur d ’ a rch éo log ie  à P U n iv ers ité  de B u ca rest, p résen ta  à P A ca d é m ie  R ou m a in e  
u ne co m m u n ica tio n  sur les sim ilitu d es e x is ta n t en tre  le  ch a n t rou m ain  et 
les autres ch a n ts  b a lk a n iq u e s  2. E n  1885 , O . M ailan d  m it en é v id en ce  les 
lien s qu i e x is te n t  en tre  les ch a n ts  rou m a in s, h on g ro is  et serbes e t ém it l ’h y p o ­
th èse  de l ’ o r ig in e  serbe  des ch a n ts  rou m a in s et h on g ro is  3. P ar  la  su ite , en 
1890, P . A . S y rk u  a c c o rd a n t  la  p r im a u té  au cr ité r iu m  de la  p e r fe ct io n  artis ­
t iq u e  et n on  p lu s à ce lu i de la  v a leu r  d o cu m e n ta ire  e th n o g ra p h iq u e  des ch a n ts  
sou tin t la  p r io r ité  des ch a n ts  serbes et rou m ain s sur les ch a n ts  des au tres 
peu p les 4.

A p rè s  ces prem iers tâ to n n e m e n ts , l ’ a tte n tio n  de ce u x  qu i ch erch a ien t 
à é ta b lir  l ’ o r ig in e  du  su je t p a r  la com p a ra ison  des fo rm es  n a tion a les  con n u es 
à c e tte  é p o q u e  se co n ce n tra  de  plus en p lu s sur les ch a n ts  grecs. E n  m êm e 
tem p s les ch erch eu rs  co n s ta tè re n t qu e les d iverses fo rm es n ation a les  p e u v e n t 
se g ro u p e r  en tre  elles e t fo rm e r  des ty p e s  rég ion a u x . K . S ch la d e b a ch  sou tin t 
en  1894 l ’o r ig in e  g recq u e  des ch a n ts a ro u m a in s5, G y . S a ru d y  en  1899 l ’ o r ig in e  
g recq u e  et a lban a ise  de to u s  les ch a n ts ba lk a n iq u es  et h on g ro is  ®. L . Ç âineanu, 
en 1896 , e t p lu s ta rd  en  1902 ad m it à son  to u r  l ’ o r ig in e  g recq u e  des ch a n ts  
arou m ain s et a lba n a is , m ais présu m a qu e  les fo rm es d érivées d u  p r o to ty p e  
grec s ’ é ta ien t in terférées  ch ez les A lb a n a is  a insi qu e dan s q u e lq u es v a ria n tes  
bu lgares, a v e c  les ch a n ts  serbes qu i au ra ien t pu  ap p ara ître  in d é p e n d a m m e n t 
des ch a n ts  g recs. U n secon d  grou p e  d e  v a r ia n tes  b u lg a res  et les ch a n ts h o n ­
grois d é r iv e n t —  selon  Ç âineanu — du  chant, rou m a in  qui serait à son to u r  
u ne c ré a tio n  in d é p e n d a n te  to u t  co m m e le  ch a n t serbe  7.

L a  q u estion  des ch a n ts  slaves m é r id io n a u x  du  sa cr ifice  d e  l ’em m u re- 
m en t form a  en 1897 l ’ o b je t  d ’ u ne c o m m u n ica tio n  p résen tée  p a r  F. S. K rau s

1 J. K. SCHULLER, Kloster Argisch, eine rumänische Volks sage, Urtext, metrische 
Übersetzung und Erläuterung. Sylvestergabe für Gönner von Freunde, Hermannstadt, 
1858.

2 AL. ODOBESCU, Biserica de la Curtea de Arges ?i legenda mesterului Manole, 
Bucureçti, 1879.

3 O. M AILAN D, Az ärgesi zärda mondäja, Deva, 1885.
4 P. A. SYR K U , Glasnik zemaljskog muzeja u Bosni i Hercegovini. « Zurnal Mini-

terstva Narodnogo Prosveäienija », 1890, I, p. 136— 156, II, p. 310— 346.
6 K. SCHLADEBACH, Die arumänische Ballade von der Arlabrücke, «Erster Jahres­

bericht des Instituts für rumänische Sprache», Leipzig, 1894, p. 79— 121.
6 G Y SAR U D Y, Mömüves Kelemené mondäja. Irodalom tôrténeti kôzlemények, 

1889, p. 41— 71.
1 L. ÇÀINEANU, Legenda niesterului Manole la Grecii moderni. Sludii folclorice, 

Bucureçti, 1896, p. 47— 66; Les rites de la construction d’après la poésie populaire de l’Europe 
Orientale, « Revue d’Histoire des religions », X L V , 1902, p. 359— 396.
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à la  S o c ié té  d ’A n th ro p o lo g ie  de V ien n e  1. E n  1898, P . S artori p u b lia  u ne 
é tu d e  d ’en sem b le  co n ce rn a n t les rites d e  co n s tru ctio n  et les c ro y a n ce s  qu i 
les e n to u re n t, dan s « Z e its ch r ift  fü r E th n o lo g ie  » 2.

D an s l ’a r tic le  à  ca ra ctère  p ro g ra m m a tiq u e  sur l ’ é tu d e  co m p a ré e  de la  
p oés ie  p o p u la ire  b a lk a n iq u e , p u b lié  en 1902 dans « Z e its ch rift  des Y ere in s  
für V o lk s k u n d e  », K arl D ie ter ich , g rou p a  les ch a n ts en d e u x  ty p e s  : le ty p e  
m érid ion a l c o m p re n a n t les ch a n ts  grecs, a lbanais et a rou m ain s et le ty p e  
sep ten tr ion a l c o m p re n a n t les ch a n ts  bu lgares, serbes et rou m ain s. Il a ffirm a  
q u e  ces d ern iers a y a n t un  sens h u m ain  p lu s p r o fo n d , ce qu i p r o u v a it  un d egré  
d e  cu ltu re  p lu s a v a n cé , d a te n t d ’une é p o q u e  p lu s récen te . C ette  o p in io n  
ra llie  D ie te r ich  à  c e u x  qui sou tien n en t l ’ or ig in e  g recq u e  du  th èm e  3.

L ’ or ig in e  g re cq u e  de to u s  les ch a n ts  b a lk a n iq u es  fu t a ffirm ée ca té g o r i­
q u e m e n t en  1914 p a r  N . G. P o lit is  4 et sou ten u e à l ’ a ide d ’ argu m en ts c o m p lé ­
m en ta ires p a r  M . A rn a u d o ff  5, I. P o p o v ic i  6, S. S o ly m o ss y  7, P . C aram an  8, 
S . B a u d -B o v y  9 et W . E n tw is tle 10. D ans sa v aste  m o n o g ra p h ie , M . A rn a u ­
d o f f  d é m o n tra  qu e  les fo rm es g recqu es  o n t  in flu en cé  les form es a lban a ises , 
b u lgares e t a rou m ain es , ap rès q u o i les ch a n ts  o n t é té  tran sm is par l ’en tre ­
m ise des A lb a n a is  a u x  S erbes e t p a r  l ’ en trem ise  des A ro u m a in s  a u x  R ou m a in s. 
D ’ au tre  p a rt les fo rm e s  bu lg ares  au ra ien t in flu e n cé  les ch a n ts  serbes e t r o u ­
m ain s. L e s  v ers ion s  h on g ro ises  d ér iv era ien t é v id e m m e n t des v ers ion s  
rou m ain es .

Q u o iq u e  la  filia t io n  des d iffé ren tes  v ers ion s  n a tion a les  a it p r o v o q u é  
d e  n om b reu ses  d iscu ss ion s , su rtou t lo r sq u ’ elle fu t con s id érée  co m m e  un 
p ro b lè m e  d ’ in flu en ce  et lo r sq u ’ au  cou rs des d éb a ts  se fit  sentir la  te n d a n ce  
d ’ é ta b lir  à  to u t  p r ix  la  p r io r ité  d ’ une certa in e  v ers ion  n ation a le  au d é tr i­
m e n t des au tres, la  th èse  de N . G . P o litis , d e  l ’o r ig in e  g recq u e  du  su je t , resta  
in co n te s té e  ju s q u ’ en  1929, q u a n d  P . S k ok  ém it l ’ h y p o th è se  de  l ’ o r ig in e  a rou - 
m a in e  d u  ch a n t. Il p a rta it  d ’u ne p a rt de la  p rém ise  qu e  l ’ an cestra le  c ro y a n ce  
su p erstitieu se  s ’ é ta it  réa lisée a rtistiq u em en t p o u r  la  p rem ière  fo is  dans un  
ch a n t p ro fe ss io n n e l m a ço n , d ’ au tre  p a rt de  la  c o n s ta ta t io n  qu e  p a rm i les 
m a ço n s  des B a lk a n s, les A rou m a in s  o ccu p a ie n t  u n e p la ce  d e  c h o ix . Ceci 
le  c o n d u is it  à  la  co n c lu s io n  qu e ce  son t les A rou m a in s  qu i au ra ien t crée  le

1 F. S. KRAU S, Die Bauopfer bei den Südslawen, « Mitteilungen der Anthropolo­
gische Gesellschalt », Wien, X V II, 1887.

2 P. SARTORI, Über das Bauopfer, « Zeitschrift für Ethnologie », 1898, X X X ,  
p. 1— 51.

3 K. DIETERICH , Die Volksdichtung der Balkanländer in ihren gemeinsamen 
Elementen, «Zeitschrift des Vereins für Volkskunde, X II , 1, 1902, p. 151— 152.

4 N. G. POLITIS, ’ExXoyal ànò xà Tpayoiiüta toü ¿XX^vtxoö Xaoü, Athènes, 1914.
5 M. ARN AU D O FF, Vgradena nevesta. Studii värhu bälgarskite obredi i legendi, 

« Sbornik za narodni umotvorenija i narodopis », X X X IV , Sofia, 1920, p. 247 —  512; 
Vgradena nevesta. Ocerki po bälgarski folklor, Sofia, 1934, p. 509— 576; lertva pri gradeS, 

Ibidem, p. 593— 600.
6 I. POPOVICI, Jertfa zidirii la romini, « Transilvania », 40/1, 1909, p. 5— 19.
7 I. SO LYM OSSY, Kömiives Kelemenné, « Ethnographia », 1923.
8 P. CARAM AN, Consideratimi critice asupra genezei baladei Mefterului Manole 

in Balcani, « Buletinul Institutului de filologie rorainä Alexandru Philippide », lasi, I, 
1934, p. 63— 102.

9 S. B A U D -B O VY, La chanson populaire grecque du Dodécanèse, I, Genève, 1930.
10 W . E N T W IST L E , European Balladry, Oxford, 1930.
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p r o to ty p e  du  ch a n t e t l ’ au ra ien t rép a n d u , au cou rs  d e  leu rs p érégr in a tion s , 
pa rm i to u s  les p eu p les  de c e tte  zon e  1. L ’op in io n  de P . S k o k  n e  réussit p as 
à s ’ im p oser  m ais e lle  eu t le  m érite  d ’a v o ir  fa it  e n tre v o ir  la  p o ss ib ilité  de  
l ’ a d o p tio n  e ffe c t iv e  de ce ch a n t à  un certa in  m o m e n t p a r  les m a ço n s , co m m e  
un  ch a n t de co rp o ra t io n  ; par co n sé q u e n t , les « g og ii » —  les m a ço n s  a rou - 
m ains —  au ra ien t co n tr ib u é  de la  sorte  à sa d iffu s io n .

L es rech erch es qu e  n ou s n ou s som m es perm is d e  b r iè v e m e n t ra p ­
peler, se son t fo n d é e s  gén éra lem en t su r les p r in cip e s  de la  com p a ra ison  
h isto r iq u e -g é n é tiq u e , e t p a rta n t des ressem bla n ces , o n t  essayé  à éta b lir  les. 
in flu en ces  e t les e m p ru n ts . Ces rech erch es  o n t  é té  e ffe ctu é e s  selon  la  m é th o d e  
h is tor iq u e -litté ra ire , p ro p re  à  com p a rer  des form es fin ies, des te x te s  d é fi­
n itifs . E lles  o n t n ég lig é , gén éra lem en t, la  m u lt itu d e  d e  fa cteu rs  qu i c o n d i­
tio n n e n t la  c ré a tio n  p o p u la ire  v iv a n te , les m od es  p rop res  d ’ ap p a r ition  e t  
de c ircu la t io n  d es créa tion s  ora les , la  s ig n ifica tio n  des v a r ia n tes  dans le  
p rocessu s h is to r iq u e  d ’ é v o lu t io n  du  su jet ch ez  les d iffé ren ts  peu p les . D ’au tre  
p a rt , les h y p o th è se s  re la tives  à l ’ o r ig in e  du  ch a n t o n t  é té  g én éra lem en t 
fon d ées  su r la  m o n o g é n è se .

P ren a n t c o m m e  p o in t  de  d ép a rt l ’ id ée  qu e la  lég en d e  d u  sa cr ifice  d e  
l ’em m u rem en t est u n  b ien  co m m u n  à to u s  les p a y s  b a lk a n iq u e s , S. S te fa - 
n o v ié  a b a n d o n n e  en  1931 les v o ie s  su iv ies  ju s q u ’ à  c e tte  d a te  e t  ém it l ’h y p o ­
th èse  qu e  ch a q u e  p eu p le  au ra it pu  créer ses p rop res  ch a n ts  en s ’ in sp ira n t 
de ce tte  lé g e n d e  c o m m u n e  2.

L a  p e rsp e ctiv e  de  la  p o ly g é n è se  a insi qu e  l ’ é tu d e  co m p a ra tiv e  du  m a té ­
rie l à l ’ a ide d ’ u n e  m é th o d o lo g ie  fo lk lo r iq u e  p ro p re m e n t-d ite  o n t perm is à 
S. S te fa n o v ic  d e  co n s ta te r  qu e  les ch a n ts  des d iv e rs  peu p les —  q u o iq u e  
certa in s m o t ifs  e t v a r ia n te s  in terfèren t —  son t te lle m e n t d iffé ren ts  q u ’ il est 
d iff ic ile  de  su p p oser  q u ’ ils a ien t u n e  sou rce  co m m u n e . L ’e x is te n ce  d ’ un  
p r o to ty p e  est p eu  p r o b a b le  e t en  ch erch er  u n  serait u n e  tâ ch e  in u tile . L a  
rech erch e  des m o t ifs  p o u rra it  être b e a u co u p  p lu s p ro fita b le , é ta n t d o n n é  
qu e les d iffé ren tes  fo rm es  n a tion a les  se ressem blen t p a r  les m o t ifs  qu i in ter­
fèren t a insi qu e  p a r  d ’ au tres é lém ents de stru ctu re  co m m u n s so it à la  sp h ère  
de n o tre  su je t so it  au  ch a n t ép iq u e  b a lk a n iq u e  en général. Seuls les ch a n ts  
grecs e t q u e lq u es  v a r ia n tes  y o u g o s la v e s  d e  la  B osn ie  se lim ite n t a u jo u rd ’ h u i 
au th èm e  qu i im p liq u e  l ’ a rch a ïqu e  cro y a n ce  de la  n écessité  du  sacr ifice  h u m ain  
p o u r  assurer la  co n s tru c t io n  d ’ un éd ifice  m o n u m e n ta l. T ou s  les autres ch a n ts 
c o m b in e n t ce  th è m e  a v e c  le  th èm e  de  l ’ am ou r m a tern e l. D an s le  fo lk lore  
y o u g o s la v e , s im u lta n ém en t a v e c  le  sa cr ifice  d e  la  fem m e, a p p a ra ît  aussi 
l ’ im m o la tio n  de l ’ en fa n t, ce  qu i ra p p ro ch e  les ch a n ts  y o u g o s la v e s  des légendes- 
du  cen tre  et dé l ’ ou e st de l ’E u ro p e . L es  ch a n ts  a lba n a is , serbes et rou m a in s 
qu i se réa lisen t au  n iv e a u  et a v ec  les m o y e n s  de l ’ art ép iq u e  h éro ïq u e  —  
ta n d is  qu e  to u s  les au tres ch a n ts  on t un  cara ctère  d e  b a lla d e  à im p lica tio n s  
su perstitieu ses —  o ccu p e n t  u n e p la ce  à  p a rt pa rm i les ch a n ts b a lk a n iq u es .

1 P. SKOK, Iz balkanske komparativne literature. Rumunski paralele « zidanju 
Skadra », « Glasnik srpskog naucnog druitva », V , 1928, p. 222— 242.

2 S. STEFANOVIC, Die Legende von Bau die Burg Skutari, « Revue des études 
balcaniques », I, 1934, p. 183— 210.
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U ne c o n tr ib u t io n  im p o rta n te  au p rob lèm e  a é té  a p p o rté e  —  co m m e  
n o u s  l ’ a v o n s  in d iq u é  dès le d é b u t —  p a r  les ch erch eu rs qu i o n t  é ta b li les  
re la tion s ex is ten tes  en tre  les ch a n ts  b a lk a n iq u es  d ’ une p a rt e t les c ro y a n ce s  
su p erstitieu ses et les rites qu i im p liq u e n t le  sa cr ifice  d e  l ’ em m u rem en t, 
répan du s d a n s le m o n d e  en tier , d ’ autre p a rt. Ces rech erch es fo n t  p oss ib les  
des a p p réc ia tion s  sur la  m o d a lité  d ’ ag réga tion  des fa its  a rtistiqu es  d é ta ch é s  
des co n t in g e n ce s  ritu e lles  e t des lien s a v e c  les c ro y a n ce s  et les co u tu m e s  
reliées à la  p ra t iq u e  de la  co n s tru ctio n  qu i o n t su bsisté  ju s q u ’ à n os  jo u rs . 
C ’ est ju s te m e n t de ce  d om a in e  des rech erch es qu e fu t ém ise l ’h y p o th è s e  
qu i e x p liq u e  la  lég en d e  co m m u n e  à to u s  les peu p les b a lk a n iq u e s  co m m e  
un  p h é n o m è n e  d e  su b stra tu m . A in s i qu e  p o u r  de  n o m b re u x  p h én o m è n e s  
e th n ogra p h iq u es  et lin g u istiq u es , il p ou rra it  b ien  s ’ ag ir ic i d ’u n  h éritage  
t ra co -d a ce  fru c tifié  en  n o u v e lle s  form es p a r  tou s  les peu p les de la zon e  
su d -est eu rop éen n e .

L es é tu d es  p u b lié e s  d a n s les dern ières années p a r  G. C o c c h ia r a 1, 
V . M . 2 i r m u n s k i2, G . M egas 8, L . Y a r g y a s 4, B . H . H adzis 5, I. T a lo ç  6 e t
0 .  P a p a d im a 7 o n t  a p p o rté  de  n o u v e a u x  m a tér ia u x  et d on n ées . A in s i 
G. C o cch ia ra  re tien t l ’ h y p o th è se  de l ’ o rig in e  g recqu e  des ch a n ts b a lk a n iq u es , 
m ais p résen te  en  m êm e te m p s  un  rich e  m a téria l h is tor iq u e , e th n og ra p h iq u e  
et fo lk lo r is t iq u e  de la  p a rtie  o c c id e n ta le  de l ’ E u rop e  p ro u v a n t qu e  la  fo rm e  
v ers ifiée  d e  la  lég en d e  a  eu u n e c ircu la t io n  qu i dép a ssa it au tre fo is  la  z o n e  
b a lk a n iq u e . Il é la rg it de c e tte  fa ço n  la  sphère d ’ in v e s tig a t io n  du  fo lk lore  
en ta n t  q u e  fa it  p o é t iq u e  ju s q u ’ a u x  lim ites  a u x q u e lles  n ’ é ta ien t p a rv e n u e s  
qu e les rech erch es  e th n og ra p h iq u es .

L . V a rg y a s  essaie à son  to u r  d ’ é larg ir la  sphère terr ito r ia le  des rech erch es  
en co m p a ra n t  les ch a n ts  de  n o tre  rég ion  a v e c  les légen d es cau ca sien n es e t  
ab h a sien n es, a insi q u ’ a v e c  certa in es lég en d es  m o rd v in e s . S on  in te n tio n  e st 
de ren v erser  l ’ é ch a fa u d a g e  des h y p o th è se s  ex is ta n tes  en  su p p o sa n t qu e  la  
fo rm e  la  p lu s  an cien n e  de  réa lisa tion  artistiqu e  du  th è m e  serait la  form a  
h on g ro ise . E lle  au ra it é té  créée  p a r  les H on g ro is  a v a n t leu r  a rr ivée  en  E u ro p e

1 G. COCCHIARA, II ponte di Arta. I  sacrifici nella letteratura popolare e nella storia 
del pensiero magico religioso. Il paese di Cuccagna e altri studii di folklor, Roma, 1956, 
p. 84— 125.

2 V. M. 2IRM U NSKI, Epiceskoe tvorcestvo slavianskich narodov i problemy sravnitel'- 
nogo izuienija eposa, Moskva, 1958, p. 13— 135.

3 G. M EGAS, ßißXioypaqua. Giuseppe Cocchiara, Il ponte di Arta e i sacrifici 
di costruzione (Annali del Museo Pitrè, 1, 1950, 38.81). Lajos Vargyas, Forschungen 
zur Geschichte der Volksballade im Mittelalter. III. Die Herkunft der ungarischer Ballade 
von der eingemauerten Frau (Acta ethnographica Academiae scientiarum Hungaricae. 
Tomus IX , fasciculi 1— 2, Budapest, 1960). Separatum, 804, <teX. 1— 88 (¿eyi’ M t; xapxuo 
y.al 11 7tpoorjpTYj[j.évwv nivdtxcov. Aaoypa'pia. Aetocou TT)? 'EXXr,vi>äj? Aaoypaipix^«; 'Exat- 
rsTa?. Tófio? IH ' ’Ev ’AÖTjvoai; 1959, pag. 561— 577.

4 L. V A R G Y A S, Forschungen zur Geschichte des Volksballade in Mittelalter. Die
Herkunft der ungarischen Ballade von der eingemauerte Frau, Budapest, 1960.

6 B. V . H AD ZIS, Az Ària hidja ballada magyar vdltuzata. Kömüves Kelemené, 
« Ethnographia », L X X I , 1960, p. 558— 579.

6 I. TAT .OS, Balada mefterului Manole fi variantele ei transilvänene, « Revista de 
folclor », V II, 1— 2, 1962, p. 22— 57.

7 O. PAPADIM A, Neagoe Basarab, Mefterul Manole fi vinàiorii de umbre, « Revista
de folclor», V II, 3— 4, 1962, p. 68— 76.
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e t  au rait été  tran sm ise  dès c e tte  é p o q u e  au x  B u lg ares . P a r  l ’en trem ise  des 
H on gro is  et des B u lgares le th è m e , d ’or ig in e  or ien ta le , ap p a ren té  au x  légen d es 
ca u ca sien n es  e t m o rd v in e s , se serait rép an d u  u ltér ieu rem en t ch e z  les peu p les 
b a lk a n iq u es . Q u o iq u e  son  a rg u m e n ta tio n  so it b â tie  sur u ne m in u tieu se  
a n a lyse  co m p a ré e  d es v a r ia n tes  et q u ’ il a cco m p a g n e  son  o u v ra g e  de ta b le a u x  
s y n o p t iq u e s , L . V a rg y a s  n e  réu ssit pa s à n ou s co n v a in cre  d e  la  v a lid ité  de 
son  h y p o th è se  et il ne fa it q u e  p ro u v e r , u n e  fo is  de p lu s , la  te n d a n ce  de certa in s 
fo lk lo r is te s  e t e th n o g ra p h e s  m a gy a rs  —  de fo rm a t io n  p lu s  an cien n e —  
d ’ a ffirm er, ch a q u e  fo is  q u ’ u n e  d iscu ss ion  sur l ’ o r ig in e  d e  certa in s  tra its  de 
cu ltu re  p o p u la ire  a lieu , la  p r io r ité  des p h én o m è n e s  h on g ro is . R ep ou ssa n t 
l ’ h y p o th è s e  de L . V a rg y a s , C. A . M egas d ém on tre  qu e  l ’ a rg u m en ta tion  de 
ce lu i-c i  est v ic ié e  p a r  u ne in co m p lè te  con n a issa n ce  d u  m a térie l et, de m êm e 
qu e  D . H . H a d zis , sou tien t l ’ o r ig in e  g re cq u e  d u  ch a n t . E n  éch a n g e , 0 .  P a p a - 
d im a  a p p o rte  —  grâ ce  à des d on n ées  ré ce m m e n t m ises  en  v a leu r  sur les 
m a rch a n d s a m b u la n ts , tra fiq u a n t d ’ om b res  destin ées à ê tre  m urées dans 
les b â tim e n ts  en  co n s tru c t io n  —  d e  n o u v e a u x  arg u m en ts  p o u r  sou ten ir  le  
ca ra ctè re  p ro fe ss io n n e l de ces ch a n ts. L e  fa it qu e  « les ch a n ts  b a lk a n iq u es  
d u  ty p e  de la  c o n s tr u c t io n  d e  la  forteresse  S k a d ar n e  se lim ite n t pas seu le ­
m en t à  des ressem bla n ces  th é m a tiq u e s , m ais e m p lo ie n t  au ssi la  m êm e 
m an ière  p o u r  réa liser le  su je t » perm et à Y . M . 2 irm u n sk i de su p p oser  q u ’ il 
a e x is té  au tre fo is  u n  seu l ch a n t in itia l lo ca lisé  p lu s ta rd  à des m o m e n ts  d iffé ­
ren ts ch e z  les d iffé re n ts  p eu p les  b a lk a n iq u es .

L ’ é tu d e  co m p a ré e  des ch a n ts  re la tifs  au sa cr ifice  de l ’em m u rem en t 
s ’ est d é v e lo p p é e  p a ra llè lem en t a v e c  les rech erch es  sur le  terra in , a v e c  le 
recu eil de  n o u v e a u x  ch a n ts  d u  fo lk lo re  des d iffé re n ts  peu p les . M alh eureu se­
m en t ce  m a térie l, p o u r  la  p lu p a rt in é d it  ju s q u ’ à  ce  jo u r , est d iffic ilem en t 
a ccess ib le  au x  sp écia lis tes  q u i s ’ o c cu p e n t de rech erch es  co m p a ra tiv e s . U n e 
c o n tr ib u t io n  su b sta n tie lle , en  ce  sens, a  é té  a p p o rté e  p a r  les rech erch es  que
I. T a lo ç  a e ffe ctu é e s  sur les v a ria n tes  rou m ain es. E n  fa isa n t u sage  des v a ria n tes  
co lle c tio n n é e s  p a r  lu i, n ou s adlons essayer d ’ esqu isser l ’ é ta t a ctu e l des rech er­
ch es  rou m a in es  sur le th èm e  qu i fo rm e  l ’ o b je t  de n o tre  co m m u n ica tio n .

L es  rech erch es  co m p a ré e s  n ’ o n t en v isa g é  ju s q u ’ à  p résen t p o u r  ce qu i 
est du  fo lk lo re  rou m a in , qu e  les v a r ia n te s  lo ca lisées  à  la  c o n s tru c tio n  du  
m o n a stè re  d ’ A rges  p a r  le  m a ître -m a ço n  M an ole . Seu le  la  lég en d e  re la tiv e  
à la  forteresse  B a rca n  y  fa it e x ce p t io n . L e  n o m b re  des v a r ia n te s  rou m ain es  
prises en  co n s id é ra tio n  ne dép a ssa  ja m a is  16. L e  ch a n t co n t in u e  p o u rta n t 
à v iv re  dan s n o tre  fo lk lo re  et de nos jo u rs  on  p eu t e n co re  recu e illir  des n o u ­
v elles  v a r ia n tes . L e  n o m b re  to ta l de v a r ia n te s  v ers ifiées  recu e illies  ju s q u ’ au ­
jo u r d ’h u i a tte in t 50. A  ce  n o m b re  il c o n v ie n t  d ’ a jo u te r  e n co re  18 v a r ia n tes  
en p rose . N ou s co n s id é ro n s  d o n c  q u ’ il n ’ est p a s in u tile  d ’ e x p liq u e r  la  m anière  
d o n t so n t g rou p ées  ces v a r ia n tes  et de sou lign er  les é lém en ts n o u v e a u x  d on t 
la  con n a issa n ce  p e u t co n tr ib u e r  à  l ’ é c la irc issem en t des p ro b lè m e s  re la tifs  
à l ’ o r ig in e  et la  filia tion  des ch a n ts  sur le  sa cr ifice  d e  l ’ ép ou se  m u rée v iv e .

T e lle s  q u ’elles e x is te n t dan s la c ircu la tio n  fo lk lo r iq u e , les v a r ia n tes  r o u ­
m ain es d u  th è m e  p e u v e n t être  grou pées en  tro is  ty p e s  se lon  leu r  d iffu s io n  
terr ito r ia le , leu r fo n c t io n  et leu r  stru ctu re .

L e s  ch a n ts  a p p a rte n a n t au ty p e  le  p lu s co n n u  d a n s la  litté ra tu re  de 
sp é cia lité  re tro u v é s  dans le B a n a t, l ’ O ltén ie , la  V a la ch ie  et la  M o ld a v ie  c o n ­
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tie n n e n t d a n s leu r  d érou lem en t ép iq u e , à p a rt le  m o t if  de l ’em m u rem en t 
de l ’ ép ou se , l ’ ép isod e  d u  c o n f l i t  en tre  le m a ître -m a ço n  et le se ign eu r fé o d a l 
ainsi q u e  le  m o t if  D éd a le  e t Icare . Ces m o t ifs  jou issen t d ’u n  am p le  d é rou le ­
m e n t é p iq u e  et les ch a n ts  son t e x é cu té s  p a r  les m én étr iers  à  l ’ o c ca s io n  des 
n oces , des fê tes , des assem blées , des fê tes  p a tron a les , e tc . A ctu e lle m e n t , 
su rtou t da n s la  v a llé e  du  D a n u b e , en  O ltén ie  et en  V a la ch ie , m a is a v a n t la  
prem ière  guerre  m o n d ia le  aussi dan s le  B a n a t et d a n s la  p lu s g ra n d e  p artie  
d e  la  M o ld a v ie , le  ch a n t ép iq u e  h éro ïq u e  in terp ré té  par les m én étr iers  éta it 
un p h é n o m è n e  co u ra n t. Il e x is te  en core  d a n s ces rég ion s d ’ex ce lle n ts  in te r ­
prètes d e  ch a n ts  ép iq u e s  qu i con n a issen t p a r  cœ u r ju s q u ’ à  40  m o rce a u x , 
r e sp e ctiv e m e n t 1 0 .0 0 0 — 12.000  vers . L e  rép erto ire  ép iq u e  lo ca l se co m p o se  
dan s la  v a llé e  du  D a n u b e  d ’ a p p ro x im a tiv e m e n t 50  p ièces. L es  m én étriers  
c h a n te n t en  s ’ a c co m p a g n a n t d e  la  cobza (sorte  de lu th  à h u it ou  d o u ze  co rd e s ), 
d u  v io lo n  o u  de la  gu itare. G én éra lem en t ils  son t a cco m p a g n é s  p a r  un  p e t it  
orch estre  co m p o s é  d ’ in stru m en ts  à  cord es , m ais qu i e n g lo b e  a ctu e llem en t 
aussi u n  ty m p a n o n , p a r fo is  m êm e u n  v io lo n ce lle  ou  u ne con treb a sse . L ’ a c c o m ­
p a g n em en t in stru m en ta l e n rich it les ressou rces son ores du  ch a n t et rend  
p ossib le  la  c ré a tio n  d ’ im ages p lu s  am ples, p lu s expressives, et p lu s variées. 
L ’ in te rv e n tio n  in stru m en ta le  stim u le  la  fan ta isie  créa tr ice  de l ’ in terp rète  
e t sou tien t so n t ch a n t.

L es  ch a n ts  de la  p a rtie  m érid ion a le  du  p a ys , re la tifs  au  m a ître -m a ço n  
M an ole , son t aussi e x é cu té s  d a n s le  sty le  p rop re  à  l ’ art é p iq u e  h éro ïq u e . 
L e  te x te  qu e  n o u s  d o n n o n s  c i-d essou s en  est u ne v a r ia n te  re p ré se n ta t iv e :

Foaie de spori?,
Pe Arge§ in sus,
Pe deal cu pietri?,
Pe Arge? ín jos,
P-un mal cam pietros, 
Plimbá-mi-se, plimbá, 
Domnu Negru Voda 
Cu nouá zidari,
De la Poienari, 
Ba§-cárámizari,
Cu Manole zece,
Pe toji cá-i íntrece ! 
Loe ca sá-mi gáseascá, 
Loe de mínástire 
§i de case bune,
Sá le §azá bine.
Purear cá-ntllnea:
—  Hei, mic purcára§, 
Din fluier doinas,
Tot stind tot p-aici,
Cu b!t-azvirlind, . 
Mascori intorcind,
Loe cá n-ai gásit,
Loe de mínástire
Si de case bune 
Sá le ?azá bine?
—  Doamne milostive, 
Fii bun ¡¡¡i cu mine,
Ba eu am gásit
Un iazár adínc,

La mijloc de iazár 
Este-un zid párásit, 
Un zid párásit,
La mijloc de zid 
Crescut-o sálciutá,
§i din sálciu|á 
Sfintá iconitá 1 
Acolo cá-1 ducea, 
Bacsji? cá-i didea, 
Zidari s-apuca,
Zidea ce zidea 
Noaptea se surpa. 
Manole ce fácea?
D-o riná se da, 
Somnu cá mi-1 lúa, 
Un vis cá visa.
Visu ce visa?
Miine-n zori de zi 
Tot din me§terese, 
D-ale lor neveste, 
Care-o veni-ntti 
Cu bucate calde,
In zid sá mi-o a§eze. 
Manole ce fácea?
Pe zidari chema,
El cá le spunea 
Ei ca sá se jure 
Acas’ sá nu spuie.
Ai nouá zidari,
De la Poienari,
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Noapte se fàcea,
Ei se furila,
Acas’ se ducea,
La so|ii spunea,
Inapoi venea,
Ziuà nu se fàcea. 
Manóle ce fàcea? 
Dreptate linea,
Zidu cà lucra.
Manóle ce fàcea?
Pe schele se urea,
D-o parte se uita,
P-a lui c-o vedea,
Din gurà zicea :
—  Doamne milostive, 
Fii bun §i cu mine, 
Dà, doamne, pe lume
O ploaie cu spume,
Ea c-o-aluneca, 
Bucate-o vàrsa,
Alta mi-o veni
Cu bucate calde,
In zid sà mi-o a?eze I 
Dumnezeu 1-asculta,
O ploaie cà-mi didea, 
Ea c-aluneca,
Bucate cà vàrsa,
Acas’ sà-ntorcea, 
Altele-mi gàtea,
Prìnzu nu sosea. 
Manóle ce fàcea?
Pe schele se urea, 
lar cà mi-o vedea,
Din gurà zicea :
—  Doamne milostive, 
Fii bun ?i cu mine, 
Dà, doamne, pe lume 
Un rug peste drum,
Ea s-o-mpiedeca, 
Bucate-o vàrsa !
Acas’ se-ntorcea, 
Altele-mi gàtea,
Le el cà-mi pleca, 
Manóle ce fàcea?
Pe schele se urca, 
lar cà mi-o vedea. 
Manóle ce zicea?
—  Doamne milostive, 
Fii bun si cu mine, 
Dà, doamne, pe lume 
Un ?arpe-balaur,
Cu solzii de aur,
Ea cà s-o speria, 
Bucate-o vàrsa,
Alta mi-o veni 
Cu bucate calde,
In zid de mi-o a?eze I 
Ea cà mi-? pleca,
La el cà-mi venea,
Ea ce mi-i zicea?

—  Manóle, Manóle,
Ori e?ti supàrat,
Frate, din conac 
Cà te-am ìntìrziat? 
Manóle ce zicea?
—  Vilaie, Vilaie,
Nu sint supàrat 
Frate, de conac 
Càci m-ai-ntirziat,
Mi-e de capu tàu,
§tie Dumnezu?
Manóle ce-i zicea?
—  Vilaie, Vilaie,
Nu slnt supàrat,
Frate, din conac 
Càci m-ai intirziat,
Mi-e de capu tàu,
§tie Dumnezeu !
Vilaie, Vilaie,
Tu ca sà te duci 
Dupà bou bàlan, 
Pierdut de un an,
Cu brìu sà-1 legi,
La scaun sà-1 duci, 
Carne sà mi-aduci,
Acas’ sà te duci, 
Mineare sà faci,
La mine sà vii 
Cu bucate calde,
In zid sà mi te-a?eazà Í 
Vilaie, Vilaie,
Ea ce mi-? fàcea?
Brìu cà mi-1 lua,
Trei pa?i cà fàcea,
Bou cà-1 gàsea,
La scaun-1 ducea,
Carne cà mi-i da,
Acas’ se ducea,
Mincare gàtea,
La el cà-mi pleca, 
Prìnzu imi sosea. 
Manóle ce zicea?
—  Ai nouà zidari, 
Ba?-càràmizari,
Cu Manóle zece,
Pe toti cà-i Sntrece, 
Sili{i de mìncati 
Pe ea ca s-o lua(,i,
Pe zid s-o a?ezati,
Cu cap sà i?iti,
Zid sà ispràviji !
Ài nouà zidari,
Silea

de mìnca
Pe ea,

cà mi-o lua,
Pe zid o-a?eza,
Manóle ce zicea?
Din gurà zicea:
—  Vilaie, Vilaie,



Vrem ca sà glumim, 
sà te zidim !

Zidu cà cre§tea,
La briu cà-mi venea, 
Ea ce mi-i zicea?
—  Manóle, Manóle, 
Ajungà-ti de glumà, 
Ori nu fi-e d-a bunà? 
Zidu cà cre?tea,
La gìt cà venea, 
Manóle ce zicea?
—  Hai, nouà zidari, 
Sta|i sà nu ziditi,
Sà vàd doi ochisori, 
Negri muri§ori !
Zidu cà cre§tea,
Pe ea o-acoperea,
Ea ce mi-i zicea?
Din zid cà striga :
—  Manóle, Manóle, 
Mettere, Manóle,
Zidu ràu mà stringe 
Titiijoara curge, 
Copila?u plinge,
Cu lacrimi de sìnge ! 
Manóle ce zicea?
—  Vilaie, Vilaie, 
Copila?u tàu,
Mi 1-oi ìngriji eu,
Tot in virf de casà, 
Leagàn de màtasà ! 
Vintu d-o bàtea,
Pe el l-o legàna, 
Frate, cind o ninge, 
Pe el cà 1-or unge,

í?i cind o ploua 
Pe el l-o scálda, 
Frate, cind o ninge, 
Pe el cá l-o unge ! 
Vodá cá venea,
Din gurá zicea:
—  Manóle, Manóle, 
Me^tere Manóle,
Tu te-ai ludat,
fji te-ai desfáitat,
CS nu-i alta-n lume 
Ca asta mai buná ! 
Manóle ce zicoa?
—  Doamne milostive, 
Fii bun §¡ cu mine. 
Asta-i de-nvátáturá, 
Fac alta mai buná ! 
Vodá ce fácea? 
Schelele strica,
Ái nouá zidari,
Ei cá-mi ráminea, 
Sus cá ráminea, 
Manóle ce zicea?
—  Ái nouá zidari 
De la Poienari,
ÍJitá sá rupet¡,
Aripi sá-mi fáce|i, 
D-aici sá zburati,
Cu via£á sá scápafi ! 
Manóle ce fácea?
§i{á cá rupea,
Aripi cá fácea.
Unde cá zbura, 
Ci§mea se fácea.
Ái nouá zidari,

Çtyà cá rupea, 
Aripi cá fácea, 
Unde cà zbura, 
Bolovan sá fácea, 
Pe lingá ciçmea 1.

1 Collections de l’ institut d’Ethnographie et Folklore de Bucarest, mg 1990 a ; Inf. 
Al. Manea 70 a, Fureçti, r. Gàeçti, région Argeç, rec. par Z. Suli|eanu, Al. Amzulescu, 
à Fureçti, le 4.X .1961.

Parti à la recherche d’un emplacement propice pour le monastère qu’il veut cons­
truire, Negru Vodà (le Voïvode Noir) et sa suite de maçons rencontre un porcher que l’on 
questionne et qui indique pour la fin proposée un certain endroit marqué par un mur 
inachevé abandonné, au bord d’un étang. Manole et les dix maître-maçons qu’ il dirige, 
commencent à bâtir l ’édifice, mais, inexorablement, ce qu’on construit durant la journée 
s’écroule pendant la nuit. Suivant les indications que lui fournit un rêve, Manole décide 
de faire emmurer la première des épouses qui viendra le lendemain apporter des victuailles 
à son mari, au chantier et fait jurer ses compagnons qu’ils n’en diront rien à leurs femmes. 
Mais ceux-ci trahissent. Seule la femme de Manole part vers le chantier. Manole invoquant 
la divinité, obtient qu’on entrave de terribles obstacles, trois fois de suite, le chemin de sa 
femme. Mais celle-ci surmonte toutes les épreuves. On commence à l’emmurer. Ses der­
nières larmes, sont pour le sort de leur enfant. Manole s’engage de le faire élever par les 
éléments de la nature: le vent, la pluie et la neige. La construction de l’édifice finie 
Manole se vante de pouvoir en bâtir un autre encore plus beau. Par conséqent, Negru Vodà
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A  p a rt ces ch a n ts , da n s le sud  de la  T ra n sy lv a n ie  et dans le B a n a t, 
c ircu le  aussi u n  ty p e  de v a r ia n tes  qu i e n v isa g e n t u n iq u em en t le  sacr ifice  
de la  fem m e du  m a ître  e t l ’ a p ito ie m e n t sur le  sort de l ’ en fa n t q u i restera  
orp h e lin . E lles son t ch a n tées  à la  m a n ière  des b a lla d es  n ou v e llistiq u es , 
m an ière  gén éra lem en t e m p lo y é e  par les p a y sa n s  de c e tte  rég ion  qu i ne s ’ a c c o m ­
p a g n e n t pas d ’ in s tru m e n ts ; elles o n t des d im en s ion s  p lu s rédu ites.

D es rech erch es  p lu s récen tes  o n t d é c o u v e rt  au ssi un  tro is ièm e  ty p e  de 
v a ria n tes  très rép a n d u es  d a n s le cen tre , le  n o rd  e t l ’ ou est de la  T ra n sy lv a n ie , 
v a r ia n tes  e x é cu té e s  sou s fo rm e  de « C o lin d e  » (ca n tiq u e s  de N oë l).

D ès 1884 , d a te  à la q u e lle  0 .  M ailan d  p u b lia it  la  v a r ia n te  q u ’ il a v a it 
recu e illie  p e rson n e llem en t à  S a rm isegetu za  (H u n e d o a ra ) dan s le  sud  d e  la  
T ra n sy lv a n ie  1, Ie ro n im  D à n ilâ  a v a it  d é jà  recu e illi à B u desti-B istri^ a , dans 
la  ré g io n  de C lu j, la  p rem ière  v a ria n te , ex é cu té e  à la  m anière des can tiq u es  
de N o ë l 2. C ette  dern ière  v a r ia n te  ne fu t  p u b liée  q u ’en  1923. E n tre  les d e u x  
guerres q u e lq u es  n o u v e lles  v a ria n tes  du  m êm e ty p e  o n t é té  recu eillies  en 
B ih or  3 par G . P a v e le s cu  e t en  Sàla j 4 par L . G hergariu . O n  n ’ a  p a s a c co rd é  
à  ces v a r ia n tes  l ’ a tte n tio n  q u ’elles m ér ita ien t, ca r  o n  les a  con sid érées co m m e  
des fo rm es  d ég ra d ées  du  ty p e  c la ss iq u e  du  sud.

L e s  rech erch es  en trep rises dern ièrem en t par I. T a lo ç , dan s le  n ord  de la 
T ra n sy lv a n ie , o n t  rév é lé  p lu sieurs v a r ia n te s  d u  m êm e ty p e  et o n t perm is 
u ne étu d e  du  p h é n o m è n e  d a n s to u te  la  ré g io n . I. T a lo ç  a c o n s ta té  qu e dan s 
ce tte  ré g io n  le  ch a n t re la t if à  l ’ ép ou se  m u rée v iv e  figu re  d a n s le  rép erto ire  
des « c o l in d e #  e t q u ’ il est ch a n té  par les g rou p es  d e  jeu n es  gens et de jeu n es  
filles qu i v o n t , à l ’ o c ca s io n  d u  N ou ve l A n , p o r te r  les b o n s  sou h aits  tr a d it io n ­
nels d ’ une m a ison  à l ’ au tre . P ar co n sé q u e n t , les ch a n ts  ap p a rten a n t à ce 
g rou p e  ne son t p a s e x é cu té s  par des p ro fess ion n e ls  m ais p a r  les p a ysan s 
qu i les  c o n s e rv e n t dan s leu r  tr a d it io n  orale .

N ou s ne p en son s pa s que ces v a r ia n tes , ch a n tées  à la  m anière  
des « c o lin d e  », so ien t des form es dégra dées du  ty p e  e x is ta n t dan s le  sud du  
p a y s . L a  d é g ra d a t io n  réelle  de ce dern ier ty p e  de v a r ia n tes  p e u t être o b serv ée  
dan s la  zon e  m êm e de la  V a la ch ie  e t de l ’ O ltén ie  o ù  elle s ’ a c c o m p lit  par la 
co n v e rs io n  en  p ro se  des v ers  ch a n tés , p a r  la  r é d u c tio n  d u  d é v e lo p p e m e n t 
ép iq u e  à  u ne s im p le  re la tio n  des fa its  sans m ettre  en  re lie f les qu a lités  d ra m a ­
tiq u e s  d u  te x te , p a r  le  m a in tien t des v ers  u n iq u e m e n t p o u r  rep rod u ire  les 
lie u x  co m m u n s , les ép ith è tes  ou  les fra g m en ts  les p lu s fra p p a n ts  du  ch a n t 
qu i d a n s la  fo rm e  tra d itio n n e lle  é ta ien t to u s  le  p lu s  so u v e n t su je ts  à des 
ré p é tit io n s  d é libérées .

L e s  v a r ia n te s  e x é cu té e s  à  la  m an ière  des « c o lin d e  », a insi qu e  celles 
ch a n tées  sou s fo rm e  de ba lla d es  d a n s le  sud  de la  T ra n sy lv a n ie  et du  B a n a t

l’abandonne, lui et ses compagnons, sur le toit de l’église. Ils cherchent à en descendre 
en volant à l’aide des ailes faites d’ais, mais ils s’écroulent l’un après l’autre et de l’en­
droit de la chute de Manole, jaillit une source.

1 O. M AILAN D, Manole. Román népballada után, «Magyar Folgaz » X X , 1886, 
p. 128.

s I. DÀNILÂ, Manea, « Comoara Satelor », I, 10, 1923, p. 160.
3 G. PAVELESCU, Cercetâri folclorice din sudul judefului Bihor, « Anuarul Archivei 

de Folclor», V II, 1947, p. 75.
4 L. G H E R G A R IU , Miorifa fi Mefterul Manole in folclorul Sdlajului, * Transil- 

vania», L X X II , 1942, p. 304— 309.
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sem blen t être  an térieu res au ty p e  m érid ion a l. E lles  rep résen ten t v ra ise m ­
b la b lem en t la  co u ch e  la  p lu s an cien n e  de la  v ers ion  p o é t iq u e  rou m a in e  de la 
légen d e de c ir cu la t io n  gén éra le  b a lk a n iq u e .

L e  p h é n o m è n e  du  tra n sfert de certa in s ch a n ts  ép iq u es  dan s le  rép erto ire  
des co u tu m e s  se re tro u v e  dan s le fo lk lo re  d ’ au tres p eu p les . L o rsq u e , à la  
suite de la  d im in u tio n  so it du  n om b re  des o cca s io n s  de m a n ife sta tio n , so it 
de l ’ in térê t de l ’ a u d ito ire , certa in s ch a n ts ép iq u es r isq u en t de d isp ara ître , 
ils se ré fu g ie n t  d a n s le  ré p erto ire  des cou tu m es . L e  ch a n g em en t de fo n ct io n  
est a id é  p a r  des a ffin ités  th é m a tiq u e s  e t p a r  l ’ a ffa ib lissem en t des r igueurs 
tra d ition n e lles  des co u tu m e s , au trem en t d it  par les ch a n g em en ts  qu i in te r ­
v ien n en t dan s le d é v e lo p p e m e n t de la  tra d it io n  fo lk lor iq u e  et dan s le  co n te n u  
m êm e des co u tu m e s . I. Z ily n s k y j c ite  la  b a lla d e  de la jeu n e  guerrière , ba lla d e  
qui a p é n é tré  dan s le  rép erto ire  des ch a n ts de qu ête  de G a lir ie  e t la b a lla d e  
de la  je u n e  fille  m ariée  lo in  de sa fam ille  qu i, m éta m orp h osée  en oiseau , 
rev ien t près de sa m ère  p o u r  y  p leu rer son tr is te  sort, p ièce  qu i a é té  en g lob ée  
par le  rép erto ire  n u p tia l. D an s le  fo lk lore  rou m ain  ce tte  ba lla d e  est dev en u e , 
de n os  jo u rs , u ne ch a n son  ly r iq u e  1.

C hez n ou s , à p a rt  le ch a n t ép iq u e  co n ce rn a n t l ’épou se  m u rée v iv e , on  
ch a n te  au ssi, à la  m an ière  des co lin d e , la ba lla d e  b ien  con n u e  du  p â tre  tu é  
par ses co m p a g n o n s  —  la  M iorifa  — , le ch a n t ra co n ta n t les ép ou sa illes  du  
soleil et d e  la  lu n e , ainsi qu e  la vers ion  rou m ain e  du th èm e de S ieg fr ied  2, 
le ch a n t de Io v a n  Io rg o v a n  et m êm e un  ch a n t des h e id u qu es p lu s ré ce n t, le 
ch a n t de P in te a  le  B ra v e , co n te m p o ra in  d u  h e id u q u e  lanoS ik  du  fo lk lore  
s lov a q u e .

L e  te x te  su iv a n t est ju s te m e n t une « c o lin d a  » de ce  ty p e  tra ita n t du 
sacrifice  de  l ’em m u re m e n t:

Zidari zi dii ziduie,
Zìdu dà tàt inhiie,
Da zidaru cel mài mare 
Iesà-afarà-n preumblare 
¡■Si din gurà cuvintare :
—  Care n’evastà-a vin’i, 
D ’eminea^à cu prìnzu, 
Tàtu-n zìd uo-m zidui, 
Cà da de nu s-a-nhii. 
Nevasta zidariului 
Demineafà s-o sculat, 
ijSi pà cap s-o keptinat, 
¡ji hiu §i l-o dàicat,
$i pruncu §i l-o gàtat,
¡■Si la so£ de-o alergat. 
Da zidariu cel mài mare 
lese afarà-n preumblare, 
Se uità spre ràsàrit, 
Vede-si nevasta viind. 
lei din gurà cu vìnta :

—  Creascà rugu cìt casa, 
Doarà ie s-ant’ebd’eca,
¡¡Si prìnzu çi 1-a vàrsa.
Nevasta zidariului,
Acolo dac-o sosìt,
Prìnzu jos d’e i l-o pus. 
lei in brajà u-o luat,
¡■Si-n gurà u-o sàrutat,
Sus pe zìd u-o rädicat.
Çi-o zîdirà pînà-n glezne,
¡■Si-o vàzut cà-i lucru lezne ; 
Çi-o zîdi pînà-n jerun’e, 
fji-o zînd’i zidariu-a rîd’e ;
¡■Si nevasta-o prins a plînje ; 
U-o zîdirà pînà-n bràu,
¡■Si vàzu cà-i lucru greu ;
—  Drajilor, zîdarilor,
Io-am gîn’it cà-i numa çagà, 
Pîntu ce v-am fost de dragà, 
Läsati-mi (ifäle-afarä,

1 O. Z lL Y N S K Y J , O skutelném postavení tak zvanijch. obfadnych pisní ve vyvoji 
pisñové tvorby. « Sbornik Vysoké Skoly Pedagogicki v Olomouci», IV. Jazyk a literatura »,
1957, p. 101— 131.

2 V . W . GOLTHER, Das Lied vom Hürnen Siegfried, Halle, 1911.
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C-am un hiut mititel, la omâtu cînd a ninje;
Cine mni-a cota de iel, Cine pà cap mni 1-a la,
§i cine mni 1-a dàicare, Ploifa cînd a ploua;
Maica Sfînta Vergura; Çi cine 1-a legàna,
Cine pâ cap mni 1-a unje, Vîntutu cînd a sufla.

Suflâ vintu di pâ deal,
§i-l leagànâ-ncet çi rar,
Suflâ vlntu di pâ çes, 
fji-l leagànâ-ncet si des 1.

A  l ’e n co n tre  des v a r ia n tes  c lassiqu es , les v a ria n tes  du  cen tre , du  n ord  
et de l ’ ou est de la T ra n sy lv a n ie  ne son t ja m a is  loca lisées à C urtea de A rge§. 
U n g ra n d  n o m b re  de  ces dern ières ne p récise  m êm e pas l ’ ép isod e  d u  m urage 
et se c o n te n te  d ’ a ffirm er qu e  « zidari z id u ri z id u esc  » (des m a çon s m a çon n en t 
des m u rs). D ’ au tres v a ria n tes  m en tion n en t la  co n s tru c t io n  d ’ un p o n t  ou 
d ’u ne forteresse . D an s certa in es v a ria n tes  l ’ a c tio n  sem ble se dérou ler  près 
du  D a n u b e , d a n s d ’ autres a u x  b o rd s  d e  la  m er. L a  lo ca lisa tio n  d iverse  des 
ch a n ts  rou m a in s les ra p p ro ch e  d a v a n ta g e  a u x  ch a n ts  ba lk a n iq u es . L e  m o n a s ­
tère  n ’est p lu s l ’ u n iq u e  o b je t  d o n t la  co n s tru c tio n  est ch a n tée  dan s le fo lk lore  
rou m ain . O n co n s tru it  un p o n t  co m m e  dan s les v a r ia n tes  g recqu es , bu lgares, 
a lba n a ises ou  c ro a te s  ou  b ien  une forteresse  co m m e  dan s les v a ria n tes  b u l­
gares, serbes, a lba n a ises e t h on groises . L e  n o m b re  des m a çon s n ’est p lu s 
p récisé  ou  d ifère  d ’ une v ers ion  à l ’ au tre  (ils p e u v e n t être  3 , 9, 10 ou  20 ). 
L e n o m  du  m a ître -m a ço n  n ’est p lu s in v a r ia b le m e n t M an ole . D ans la  v a ria n te  
recu e illie  p a r  Ie ro n im  D ân ilâ  en  1884 , il p o r te  le  n o m  d e  M anu  — M anea
— form e  d ériv ée  d ’ E m m a n u e l, to u t  c o m m e  M an ole  —  ap p e lla tion  cou ra n te  
d ’ a illeurs d a n s l ’ o n o m a stiq u e  dans les con trées  o ù  c ircu le  c e tte  varian te .

D an s d ’ au tres v a ria n tes  il s’ ap p e lle  M iclâu ç, S im in ic , P etrea  ou  s im p le ­
m en t « le  m a ço n  le p lu s im p o rta n t » (« Z îdariu  ce l m a i m a re  ») to u t  co m m e 
le « m a im a re le  » (le p r in cip a l) des ch a n ts  arou m ain s. E n  éch a n g e , dan s les 
v a r ia n tes  d u  se co n d  ty p e , le  n o m  M an ole  est fréq u en t. L es v a r ia n tes , ch an tées 
à la  m anière  des « c o lin d e  », du  cen tre , du  n ord  et de l ’ ou e st de la T ra n sy l­
v a n ie , ainsi qu e  celles du  sud de ce tte  p ro v in ce  et du  B a n a t ne con tien n en t 
ja m a is  le m o t if  du  c o n flit  en tre  le  seigneur fé o d a l e t le  m a ître -m a ço n , n on  
p lu s q u e  le  m o t if  D éd a le  e t Icare .

D e  m êm e qu e  ses p réd écesseu rs , I. T a lo ç  a an a lysé  co m p a ra tiv e m e n t 
to u s  ce s  é lém en ts de lo ca lisa tio n  et de  c o m p o s it io n . T o u te fo is , à son  p o in t

1 Collection de l’ institut d’Ethnographie et Folklore de Bucarest, mg 500 ; Inf- 
Ilca Taloç, 47 a, Lenuta Pop, 46 a, Ilca Silaghi, 29 a, Alexa Taloç, 49 a, Gheorghe 
Silaghi, 32 a ; rec. Ion Taloç, le 17.VII.1961.

La « colinda des maçons ». Des maçons maçonnent un mur ; mais celui-ci s’écroule 
régulièrement. Leur chef dit : l’épouse qui viendra demain matin avec le déjeuner nous 
allons l’emmurer pour que le mur ne s’écroule plus.

C’est la femme du chef des maçons qui est en train d’arriver. Le maçon forme un 
vœux : puisse le hallier pousser haut comme la maison pour que la femme retourne au 
foyer. Ce n’en est rien. Arrivée, on commence à l’emmurer vive. Quand elle se rend 
compte que ce n’est pas une blague elle se met à pleurer. Elle prie les maçons de lui laisser 
les tétons dégagés puisqu’elle a «un tout petit fils». Qui prendra soin de lui? 
se demande-t-elle, et elle-aussi de répondre : la Sainte Vierge, la neige, la pluie, le vent, 
chacun pour son compte.
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de v u e , ce  son t « les m o m e n ts  les p lu s s ig n ifica tifs  qu i p erm ettra ien t certa in es 
con c lu sion s  re la tives  à  l ’a n c ien n eté  de la  ba lla d e  et qu i c o n tr ib u e ra ie n t au 
d é v e lo p p e m e n t de son  in tr ig u e : la  c o n v ic t io n  de la  n écessité  d ’ im m oler  un 
être v iv a n t , la  d éc is ion  des m a îtres-m a çon s d e  m u rer v iv e  la p rem ière  fem m e 
qui a p p o rte ra  son  d é jeu n er  à l ’ é p o u x  et le  serm en t de g arder le secret de 
ce tte  d é c is io n  » x.

C erta in es v a ria n tes  de T ra n sy lv a n ie  pa rlen t d e  la  n écessité  de sacrifier  
« une âm e h u m ain e  », « un  p e t it  co rp s  h u m ain  », ou  en fin  « une tê te  h u m ain e  ». 
D ans c e tte  ré g io n , les v a r ia n tes  co n t ie n n e n t la  fo rm e  prim a ire  d e  la  su p er­
stition  qu i les a en gen d rées , ce qu i sem blera it être u ne p reu v e  de leu r a n c ie n ­
neté. E lles  a cq u ièren t un ca ra ctère  de b a lla d e  u n iq u em en t au m o m e n t où  
les m a ître s -m a ço n s  d é c id e n t de m u rer une d e  leurs ép ou ses , ce lle  qu i arrivera  
la p rem ière  a v e c  le  d é jeu n er , p a r  co n sé q u e n t la  p lu s d é v o u é e  et la  p lu s d il i­
gente, e t où  ils fo n t  le  serm en t d e  ne p a s p réven ir  leurs fem m es 8.

« L e  d ra m e  du  m a ître -m a ço n  n ’est d o n c  pas a cce n tu é  dan s c e tte  v a r ia n te  
dès le  d é b u t , m ais on  y  fo rm u le , d ’ une fa ço n  e x trêm em en t g én éra le , la  n éces ­
sité  d e  sa cr ifier  un  être  h u m ain , a fin  qu e  les m urs ne s ’ écrou len t p lus. L e  
cou rs de  l ’ a c t io n  se lim ite  a u x  m om en ts  in d isp en sab les  à  l ’ a cco m p lisse m e n t 
de c e tte  su p e rstit io n  » 3.

Ce ca ra ctère  est e x p rim é  d ’ une m anière  p a rticu liè rem en t e x p ressiv e  
dans les ch a n ts  g recs , dans lesqu e ls  un  esp rit p ré v ie n t les m a ço n s : « v o t r e  
p on t ne se co n so lid e ra  p o in t  si v o u s  ne sa cr ifiez  pas un  h om m e ». P ar ce t 
élém ent a insi qu e p a r  d ’au tres les form es du  cen tre , du n ord  e t de l ’ou est 
de la  T ra n sy lv a n ie  se tro u v e n t dan s l ’ é v o lu t io n  h istoriq u e  du  th èm e  —  to u t  
co m m e  les th èm es grecs —  p lu s p roch es  d e  la légen d e  an cestra le , co m m u n e  
a u x  p eu p les  b a lk a n iq u es . M êm e si elles n e  d é r iv e n t pas des ch a n ts  grecs, 
car elles d ép a ssen t le th èm e su p erstitieu x  an cestra l et son t fon d ées  sur l ’ am ou r 
m atern el, sur le  so u c i des p a ren ts  p o u r  l ’ a v en ir  de l ’ en fa n t o rp h e lin , e t a p p a r ­
tien n en t a insi à une au tre  sphère th é m a tiq u e , elles g a rd en t ces é lém en ts dan s 
lesqu els la  d is ta n ce  qu i sépare la  su p erstition  de son  rem a n iem en t littéra ire  
est b e a u co u p  p lu s réd u ite  qu e dan s les fo rm es  c lassiqu es .

U n au tre  é lém en t im p o rta n t qu i p ro u v e  l ’a n c ien n eté  de ces v arian tes 
est l ’ ép isod e  du  serm en t e t sa d iv u lg a tio n  ou  sa n o n  d iv u lg a tio n . C erta ines 
va ria n tes  n o rd iq u e s  de la  T ra n sy lv a n ie  n e  co m p re n n e n t pas ce t  ép isod e  ou  
ne m e n tio n n e n t pas le p a rju re . C elles-ci sem blera ien t être  les form es les p lu s 
a n c ie n n e s : le  secret y  garde  son  in tég rité  e t les héros se so u m e tte n t à la  fa ta ­
lité , leu r  lib re  a rb itre  resta n t h ors du  je u  4. « Ig n o ra n t la  d é c is io n  secrète  
des m a ço n s , l ’ ép ou se  du  m a ître -m a ço n  se lè v e  à  l ’ au be , prépare  le  d é jeu n er , 
alla ite  son  n ou rrisson  q u ’e lle  la isse au b ercea u , en fou rn e  le p a in  e t se d irige  
vers  le  ch a n tier  des m a çon s. L e  fa it  qu e  c e tte  p a rtie  des v a r ia n tes  rou m ain es 
d e  la  T ra n sy lv a n ie  co rre sp o n d  à  de n om b reu ses  v a r ia n tes  g recq u es  n ou s 
sem b le  très  in téressan t » ®. P ar  co n tre , dan s la  v a r ia n te  du  v illa g e  L S pu ç,

1 I. Taloç, ibidem.
2 O. Papadima, ibidem, p. 69.
3 I. Taloç, ibidem.
4 I. Talof, ibidem, p. 44.
6 I. Taloç, ibidem.
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rég ion  de M aram u reç, la  fem m e de S im in ic , ap rès a v o ir  p rép aré  le  d é jeu n er  
et a lla ité  son  n ou rrisson , se d irige en co u ra n t.-3- e x a c te m e n t co m m e  la  fem m e 
de G o ïk o  de la  v a r ia n te  serbe , pu b liée  par V u k  S te fa n o v ic  K a r a d iic  —  vers 
ses be lles-sœ u rs et les in v ite  à l ’ a cco m p a g n e r  p o u r  p o r te r  leurs d é jeu n ers  
au x  m a çon s. Ce n ’ est q u ’ ap rès leu r re fu s  q u ’ elle se ren d  to u te  seu le au ch an tier.

L es  fa its  c ité s  c i-d essu s  p ro u v e n t  n on  seu lem en t l ’ a n c ien n eté  des v a ria n tes  
du ce n tre , du  n o rd  et de l ’ o u e st de la  T ra n sy lv a n ie , m ais ils fou rn issen t aussi 
une série d e  n o u v e a u x  é lém en ts à  la  d iscu ss ion  des ressem bla n ces ex ista n t 
en tre  les ch a n ts  rou m a in s  e t ce u x  d u  sud  d u  D a n u b e .

N ou s a llon s  a jo u te r  u n e seule o b se rv a t io n  a u x  fa its  p ré cé d e n ts : dan s les 
ch a n ts  a rou m a in s , l ’ ép ou se  a lla ite  e t e n d o rt  ég a lem en t son  p o u p o n  a v a n t 
de p a rtir . D an s c e tte  v a r ia n te  aussi les m a ço n s  con stru isen t l ’ éd ifice  p a r  ord re  
de l ’ em p ereu r. L a  co n n a issa n ce  in tégra le  des v a r ia n tes  d u  fo lk lore  d ’ un 
p eu p le  a u g m en te  le  n o m b re  d ’ é lém en ts  co m m u n s p a r  ra p p o r t  a u x  ch a n ts  
des au tres p eu p le s , p récise  la  s itu a tion  de ces é lém en ts et c o n tr ib u e  la rg em en t 
à l ’ é c la irc issem en t des p ro b lè m e s  d iscu tés  ju s q u ’ à ce  jo u r . E lle  ren d  p ossib le  
l ’ é ta b lissem en t d e  ty p e s  ré g io n a u x  e t p erm et en su ite  de recon stitu er  leu r 
o rd re  c h ro n o lo g iq u e .

A  p a rt  les é lém en ts  co m m u n s au  fo lk lo re  b a lk a n iq u e , le  fo lk lo re  rou m a in  
sem ble  a v o ir  re m a n ié  et tra n s fo rm é , à u n e é p o q u e  b ien  récu lée , certa in s 
m o t ifs  qu i lu i son t p rop res  e t q u ’on  re n co n tre  au ssi b ien  d a n s les v arian tes 
d e  T ra n sy lv a n ie  qu e dan s ce lles  c lassiq u es . P arm i c e u x -c i , le  m o t if  des o b s ta cle s  
o p p osés  à l ’ ép ou se  a fin  de l ’ em p ê ch e r  d ’ a rr iver  la  p rem ière  a v e c  le  d é jeu n er
—  en fa it , des ép reu v es  su rm on tées p a r  l ’ a m ou r et le  d é v o u e m e n t de la fem m e 
d u  m a ître  —  e t le  m o t if  des soins p ro d ig u é s  à  l ’en fa n t o rp h e lin  par les é lém en ts 
de la  n a tu re  e t les b ê te s  de la  fo rê t. Ce m o t if  est p a rticu liè re m e n t im p o rta n t 
dans les v a r ia n te s  tra n sy lv a in e s : il c lô t  ces v a r ia n tes  en fa isa n t de l ’ en fan t 
l ’o b je t  cen tra l de l ’ in té rê t d u  ch a n t. D e  c e tte  fa ço n  le cara ctère  ly r iq u e  du  
ch a n t s ’ a cce n tu è  et le  d é n o u e m e n t du  dram e d e v ie n t  rassérén an t. D an s ces 
v a r ia n tes , l ’ enfant, o rp h elin  é levé  p a r  les é lém en ts de la  n a tu re  sera p la cé  
a v e c  son  b erceau  à l ’ an g le  d es m u rs, sou s la  g o u ttiè re  d u  to i t  ou  a u x  fa îtes  
des d e u x  érables issus des n a tte s , des p ied s  ou  des pru n elles  d e  l ’ épou se  fidè le  ; 
il sera b e rcé  par le  v e n t , b a ig n é  par la  p lu ie , o in t  p a r  la  n eige  e t a lla ité  — de 
m êm e qu e  S ieg fr ied  —  par les b ich e s  de la  m o n ta g n e . Ce ta b le a u  d ’ une g ra n d e  
b e a u té , dan s leq u e l est d é cr ite  la  p a rt ic ip a tio n  de la  n a tu re  au sou la gem en t 
de la p e in e  des p a ren ts  est d es tin é  à ren dre  m oin s  p é n ib le  l ’ ép isod e  d e  la  m o r t  
de la  m ère.

L e  m o t if  d e  l ’e m m u rem en t p ro g re ss if est a ssoc ié  dan s certa in es v a r ia n tes  
tra n sy lv a in e s  à  des ré a ctio n s  sy m étriq u es  des é lém en ts  de  la  n a tu re  figu rés 
co m m e  des tra n ssu b sta n c ia tio n s  de la  m ère  sa cr ifié e :

Si-o zidit-o pînà-n brîu Ils l’ont murée jusqu’à la taille
Çi-o ieçit un spic de grîu. E t un épi de blé a germé ;
Çi-o zidit-o pînà-n tî|à, Ils l’ont inurée jusqu’aux seins
Çi-o ieçit verde holditâ; Et un petit champ verdoyant a surgi;
§i-o zidit-o pînà-n barbà Ils l’ont murée jusqu’au menton 
$i-o ieçit un spic de iarbà.

1 I. TALOÇ, ibidem, 26, 29.
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Ç e m o t if ,  ja m a is  re n co n tré  ju s q u ’ à ce  jo u r  dan s au cu n e des fo rm es b a l­
k an iq u es , p o u rra it  v ra ise m b la b le m e n t ap p a rten ir  à un  an cestra l r ite  agraire .

N ou s esp éron s qu e  les fa its  c ités  o n t réussi à p ro u v e r  c la irem en t qu e le 
ch a n t co n n u  p ro b a b le m e n t a u tre fo is  dan s to u te  la zon e  du  fo lk lo re  rou m a in  
et c o n s e rv é  ju s q u ’ à n os jo u rs  en  de n om breu ses  v a r ia n tes , c o m p o r te  des 
form es b e a u co u p  p lu s an cien n es qu e celles con sidérées ju s q u ’à p résen t d a n s  
les rech erch es  co m p a ré e s  d u  th è m e , des form es qu i p la ce n t les d éb u ts  de la  
créa tion  p o é t iq u e  d u  th èm e d a n s le  v o is in a g e  im m éd ia t de la  c ro y a n ce  su per­
stitieuse e t d e  la  lég en d e  b a lk a n iq u e . P ren a n t co m m e  p o in t  d e  d ép a rt c e s  
form es an cien n es , les v a r ia n tes  rou m ain es a ttes ten t une con tin u e lle  et r ich e  
é v o lu t io n  ju s q u ’ a u x  form es classiq u es de g ran d e am p leu r ép iq u e  qu i ch a n te n t 
en s ty le  h é ro ïq u e , les to u rm e n ts  du  m a ître -m a çon  artiste , d o n t  le  sa cr ifice  
est d estin é  à ren dre  p ossib le  e t du ra b le  son  oeuvre m on u m en ta le . D an s c e t te  
é v o lu t io n  les v a ria n tes  —  « co lin d e  » rep résen ten t la  p rem ière é ta p e  ; en tre  
ce lles -c i e t les v a r ia n te s  c lassiqu es se p la ce n t, p ro b a b le m e n t , les v a r ia n te s  
du  su d  de la  T ra n sy lv a n ie  e t du  B a n a t, d o n t le  héros est b ien  le  m a ître - 
m a ço n  M a n o le , m a is d o n t le  co n te n u  n ’est pas en core  lo ca lisé  à la  c o n s tr u c ­
t io n  d u  m on a stère  d ’A rg e ç , e t qu i ne co n t ie n n e n t n i le  m o t if  du  c o n flit  a v e c  
le  se ign eu r fé o d a l, n i le  m o t if  D éd a le  et Ica re . L es v a r ia n tes  c lassiq u es re p ré ­
sen ten t, sans a u cu n  d o u te , la  dern ière p h ase  de l ’ é v o lu t io n  des ch a n ts  r o u ­
m ain s. C elles-c i o n t  p u  être  créées p a r  des p ro fess ion n els  in sp irés du m a té ­
riel a u to ch to n e  e x is ta n t, t o u t  en  resta n t d ép en d a n tes  des é lém en ts b a lk a ­
n iqu es. L e  m a ître -m a ço n  M an ole  a p p a ra ît dan s ces v a r ia n te s  co m m e  u n  
grand  a rch ite cte  qu i d ép lo ie  des p la n s, m esure et assa in it a v e c  u n e  te ch n iq u e  
in gén ieu se  le  terra in  et co m m e n ce  le tra v a il en  un  sty le  g ra n d iose  et en r y th m e  
sou ten u . I l rep résen te  l ’ a rtiste  qu i lu tte  p o u r  la  co n s tru c tio n  d ’ un  é d ifice  
m a g n ifiq u e , qu i sa cr ifie  m êm e sa fem m e lo rsq u e  ce la  s ’ avère  n écessa ire  p o u r  
v a in cre  l ’ in te rd ic t io n  su perstitieu se . Il p ré fère  en su ite  se d o n n e r  la  m o r t  
qu e de sa cr ifier  l ’ e x p é rie n ce  a cq u ise  à  l ’ a m b it io n  du  se ign eu r féod a l.

D an s l ’ é v o lu t io n  du  ch a n t , le  th è m e  ch a n g e  sen sib lem en t, l ’ a c ce n t se 
d é p la ce  d e  l ’a m ou r  et du  so u c i p ou r  l ’ en fa n t orp h e lin  d o m in a n t d a n s les 
v a r ia n te s  tra n sy lv a in e s  vers l ’ h éro ïsm e d u  m a ître -m a ço n  p ré v a la n t dan s la  
v a r ia n te  classiq u e . L e  sa cr ifice  de l ’ ép ou se  est m o t iv é  ic i par la  n écessité  
d ’a c c o m p lir  u n e g ra n d iose  œ u v re  d ’art. L e  th èm e in itia l est a m p lifié  p a r  
le  m o t if  d u  c o n f l i t  en tre  le  m a ître -m a ço n  e t le se ign eu r fé o d a l et p a r  le  m o t if  
du  sa u v e ta g e  (la  te n ta t iv e  du  m a ître  et de  ses co m p a g n o n s  a b a n d o n é s  sur le 
to it  de la  ca th é d ra le  de s ’e n v o le r  p o u r  sa u ver  leu rs v ie s ). L e  m y th e  an cestra l 
se d é v e lo p p e  d o n c  ju s q u ’ à  la  v ir tu a lité  d ’ u n  m y th e  e sth é t iq u e , sy m b o lisa n t 
les c o n d it io n s  de la  v ra ie  c ré a tio n  artis tiq u e  x.

L es d e u x  s ig n ifica t io n s  qu e  les ch a n ts  o n t d a n s le  fo lk lo re  rou m a in  
rep résen ten t en ré a lité  d e u x  é ta p es  du  d é v e lo p p e m e n t cu ltu re l, d e u x  form es 
de l ’h o r iz o n  a rtis tiq u e . L es  v a ria n tes  d u  prem ier  ty p e  se p la ce n t da n s les 
lim ites  de l ’ h o r izo n  p a y sa n , ta n d is  que les form es c la ss iq u es  qu i o n t c ircu lé  
p a r  l ’ en trem ise  des m én étr iers  p ro fess ion n e ls  é v o q u e n t  u n  m o m e n t de g ra n d  
ép a n ou issem en t cu ltu re l, p e u t-ê tre  le  m o m e n t m êm e qu i a d é term in é  la  lo c a li ­

1 G. CÀLINESCU, Istoria literaturii romine, Bucureçti, 1941, p. 65.
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sa tion  d u  su je t à C u rtea  de A rgeç , l ’ é p o q u e  d u  règn e  de N ea goe  B a sa ra b  ou , 
co m m e  le p résu m e 0 .  P a p a d im a  dan s son  ré ce n t a rtic le , un  au tre m o m e n t p lu s 
ra p p ro ch é  de d e u x  siècles de  n otre  é p o q u e , à sa vo ir , la  resta u ra tion  de la 
ca th éd ra le  de C u rtea  de A rg eç  par le p r in ce  Ç erban  C a n ta cu zèn e , le  c o n s ­
tru cte u r  du  m on a stère  de H orezu , d a n s le  n a rth e x  d u q u e l se tr o u v e  le  
p o r tra it  d ’ un  ce rta in  M an ea —  m a ître -m a ço n  —  qu e  A l. O d o b e s cu  a v a it  
ég a lem en t rem a rq u é  1.

L a  réu n ion  du  th è m e  d u  sa cr ifice  de l ’ e m m u rem en t a v e c  la  lég en d e  de 
D éd a le  et d ’ Ica re , m o t if  qu i ne c ircu la  ja m a is  o ra le m e n t dan s le  fo lk lore  
b a lk a n iq u e  et ne p u t p én étrer  — par co n sé q u e n t —  dan s la  v a r ia n te  r o u ­
m ain e  qu e  par des lectu res  m y th o lo g iq u e s , in d iq u e , e lle  aussi, un  m om en t 
de R en a issa n ce  rou m a in e  ta rd iv e . L e  ch a n t a ccu se  aussi un  te l m om en t de 
R en a issa n ce  p a r  la  d e scr ip tio n  fastu euse du co rtè g e  d u  v o ïv o d e  qu i ch erch e  
u n  e n d ro it  p ro p re  p o u r  le  fu tu r  m on astère , d a n s la  d e scr ip tio n  des in ten tion s  
am b itieu ses  du  p r in ce  qu i désire  fo n d e r  u n  m on astère  e t d e  restau rer un 
m o n u m e n t p lu s a n c ien  et o rd o n n e  qu e  le  n o u v e l é d ifice  su rpasse en  b e a u té  
to u s  les au tres éd ifices  an térieu rs. M ais, p lu s qu e to u te s  ces d escr ip tion s , la  
m anière  p a rfa ite  u tilisée  p a r  le ch a n t p o u r  rendre les to u rm e n ts  sp iritu els 
d u  m a ître -a r tis te , a insi qu e le co n flit  en tre  son  a m ou r  et le  désir  de  réaliser 
son  œ u v re , fa it e n tre v o ir  un  m om en t d ’ ép a n ou issem en t cu ltu re l. T o u s  ces 
é lém en ts situ en t les v a r ia n tes  c lassiqu es n on  seu lem en t à u ne gran de d ista n ce  
des ty p e s  p lu s an cien s , m a is aussi sur u n  p iéd esta l a rtis tiq u e  qu i leur est 
b e a u c o u p  su périeu r  2.

D es é p oq u es  h istoriq u es  d ifféren tes  a insi qu e d es m ilie u x  d iffé ren ts  son t 
é v o q u é s  d o n c  p a r  les v a r ia n te s  rou m ain es du  th èm e . Il est réa lisé  p o u r  ch a q u e  
é p o q u e  e t dan s ch a q u e  m ilieu  dan s d es ca tég or ies  a rtistiq u es  d ifféren tes  du  
p o in t  de v u e  d e  la  m é th o d e  p ro p re  de re flé ter  la réa lité , a v e c  des caractères  
s ty lis t iq u e s  p rop res .

Si n ou s ra p p o r to n s  les fa its  re la tifs  au x  v a ria n tes  rou m ain es con sta tés  
ju s q u ’ à p résen t, a u x  a ffirm a tion s  re la tives  à  leur s itu a tion  p a rm i les autres 
ch a n ts  b a lk a n iq u e s , n ou s d e v o n s  co n c lu re  q u ’ en a u cu n  cas elles ne p eu v en t 
figu rer p arm i les p lu s récen tès . L es v a ria n tes  rou m ain es ne son t pas loca lisées 
u n iq u e m e n t à la  c o n s tru c tio n  du  m on a stère , m ais au  con tra ire  se ra tta ch en t, 
a insi qu e  les ch a n ts  des au tres peu p les , à  la  c o n s tr u c t io n  de p o n ts  et de  fo r te ­
resses. Il n ’ y  a pa s un  u n iq u e  héros, le  m a ître -m a ço n  M an ole , et la  c o n s tru c ­
tio n  ne s ’ e ffe ctu e  pas u n iq u em en t à la su ite  d ’ un ord re  d o n n é  par le  p r in ce  
fé o d a l, e tc . T o u s  ces  é lém en ts, e t en p rem ier  lieu  le  fa it  qu e  p a r  l ’en trem ise  
d es v a r ia n te s  d u  ty p e  I, ces ch a n ts  son t p lu s p ro ch e s  de la  lég en d e  gén éra ­
lem en t b a lk a n iq u e  et de  la  c ro y a n ce  su p erstitieu se  et q u ’ ils ne son t p as réalisés 
u n iq u e m e n t sous fo rm e  de p o èm e  é p iq u e  co n ce rn a n t les to u rm e n ts  et le 
sa cr ifice  du  m a ître -m a ço n  artiste  m ais aussi sous fo rm e  de b a lla d e  im p li­
q u a n t u ne c ro y a n ce  su perstitieu se , im p o se n t une ré e x a m in a tio n  des co rré ­
la tion s  é ta b lies  ju s q u ’ à p résen t dans les d iscu ss ion s re la tives  à l ’o r ig in e  e t 
à  la  f ilia t io n  d es ch a n ts  d a n s to u te  la  zon e  ba lk a n iq u e .

i O. PAPADIM A, ibidem, p. 75— 77.
1 D. CARACOSTÉA, Material sud-est european fi forma romineascâ, « Revista Funda- 

tülor», IX , 12, 1942, p. 18— 656.
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L a  v a r ia tion  th é m a tiq u e  des ch a n ts rou m ain s qu i p erm et des ra p p ro ch e ­
m en ts ta n t a v e c  les ch a n ts  grecs q u ’a v e c  ceu x  arou m ain s, serbes, bu lgares 
e t m a gy a res , l ’ ex is ten ce  de n o m b re u x  m o tifs  com m u n s, m ais aussi d e  certa in s 
m o t ifs  p rop res  au  fo lk lore  rou m a in , in d iq u en t la n écessité  de repren dre  les 
d iscu ss ion s  sou s la lu m ière  des d on n ées  d o n t n ous d isp oson s a u jo u rd ’ hui. 
C es d on n ées  et su rtou t le fa it  qu e dans les v arian tes rou m ain es des ty p e s  I 
e t I I , l ’ a cce n t est m is sur les soins p rod ig u és  à l ’ o rp h elin , n ous en ga gen t à  
ra p p o r te r  n os ch a n ts  au x  ch a n ts  croa tes  dan s lesqu els l ’ en fan t est im m olé  
e t au c o m p le x e  d e  c ro y a n ce s  et légendes d u  cen tre  et de l ’ o c c id e n t  d e  l ’ E u rop e .

L es s tra tifica tio n s  qu e  n ou s avon s éta b lies  dan s le cad re  des v arian tes 
rou m a in es , dan s l ’ é v o lu t io n  h istoriq u e  d u  th èm e dan s le fo lk lo re  rou m ain , 
les d iv ers ités  s ty lis t iq u e s  et d ’ in terp ré ta tion  qu i son t en m êm e tem p s ré g io ­
n ales et h istoriq u es , o u v re n t de n ou v e lles  p e rsp e ctiv e s  au x  rech erch es c o m p a ­
rées d a n s leu r en sem b le . D e te lles stra tifica tio n s  ap para issen t d a n s le fo lk lore  
de to u s  les p eu p les  qu i o n t  u n  ch a n t a u to ch to n e , d ’ u ne certa in e  an cien n eté  
e t  où  le  th è m e  de large c ircu la t io n  a é té  fru c tifié  dan s les n om breu ses  v arian tes 
p rop res . P o u r  l ’ é tu d e  co m p a ré e  n ou s d e v o n s  te n ir  c o m p te  à  to u t  p r ix  de 
ce s  s tra tifica tio n s .

N ou s ne d és iron s  pas to u te fo is  a b o rd e r  d ’ u ne m an ière  u n ila téra le  le  
p ro b lè m e , o b je t  d ’ u ne d iscu ss ion  qu i d u re  d ep u is  p lu s d ’un  siècle , p o u r  
a jo u te r  a u x  h y p o th è se s  d é jà  ém ises u ne h y p o th è se  de plus. N ou s n ou s p erm et- 
te ro n s  en  éch a n g e  de  p ro p o se r  qu e  l ’ é tu d e  com p a rée  d u  th è m e  so it reprise  
su r d e  n o u v e lle s  bases . P o u r  a v o ir  un  m atérie l q u i pu isse être  rée llem en t 
c o m p a ré  au  n ivea u  des ex ig en ces  a ctu e lles  des rech erch es, il sera it u tile  q u ’ à 
la  su ite  d ’u ne é tro ite  co lla b o ra t io n , to u te s  les in stitu tio n s  co m p é te n te s  des 
p a y s  d o n t  le  fo lk lo re  c o n t ie n t  en core  d es vers ion s  c ircu la n tes  d e  ce th è m e , 
re cu e ille n t e t é tu d ie n t to u t  le m atérie l v iv a n t  qu i ex iste  en core  selon  u ne 
m é th o d e  u n ita ire , en  n o ta n t, é v id e m m e n t, la  m u siqu e  et to u te s  les don n ées  
co m p lé m e n ta ire s  nécessaires à la  com p réh en sion  des p ièces recu eillies. L es 
m a té r ia u x  recu e illis  de c e tte  m anière, c o n fro n té s  a v e c  ce u x  con n u s , des 
co lle c t io n s  an térieu res , d e v ro n t  être  classés et g rou p és  d ’ap rès les ty p e s  et 
o rga n isés  su iv a n t les s tra tifica tio n s  in tern es , p rop res  au fo lk lo re  de ch a q u e  
p eu p le . O n  p a rv ie n d ra it  a insi à  co n n a ître , dans le cad re  de ch a q u e  éta p e  
h is to r iq u e , les form es n a tion a les  p rop res  à l ’ é tape re sp e c tiv e  ainsi qu e  l ’ é v o lu ­
t io n  d u  ch a n t ch e z  les d iffé ren ts  p eu p les . Si ces d on n ées  é ta ien t co m p lé té e s  
p a r  u n  tra v a il b a sé  sur u n  en sem b le  de p rob lèm es  u n ita ires , p a r  des d on n ées 
co n n u e s  p a r  la  c o n s u lta t io n  d e  d o cu m e n ts  p lu s an cien s  et d e  la  litté ra tu re  
an térieu re , on  p o u rra it  é ta b lir  a v ec  p lu s de  p récis ion  au  cou rs  de qu elle  é ta p e  
le  th è m e  a  c o m m e n cé a  être  p ro d u c t if , co m m e n t il a év o lu é , à  qu el m o m e n t 
il s ’est p é tr ifié , e tc . D e  c e tte  m anière n o u s  au rion s d e  n o u v e a u x  pa ra m ètres 
q u i n ou s p erm ettra ien t d ’ a p p réc ier  si u n e  créa tion  est a u to ch to n e  ou  si elle 
rep résen te  u n  em p ru n t fa it  au  fo lk lo re  d ’ un au tre  peu p le . N ou s p ou rr ion s  
é g a lem en t, en  te n a n t co m p te  de certa in s fa cteu rs de la  v ie  fo lk lo r iq u e  b a lk a ­
n iq u e , m ie u x  ju g e r , dan s le  ca d re  de d iffé ren tes  fo rm es n a tion a les  e t des 
d iffé re n ts  s ty les  d ’ é ta pe , la  s itu a tion  d es d ivers é lém en ts de  stru ctu re , les 
lo ca lisa tio n s , les n om s, les m o tifs , les ép isod es, les c lich és . L es  fo lk lor is tes  
q u i é tu d ie n t d a n s leu r en sem b le  les lien s qu i e x is te n t  dans l ’ art é p iq u e  des 
p e u p le s  b a lk a n iq u e s , son t g én éra lem en t d ’ a cco rd  q u e  d a n s c e tte  ca té g o r ie
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fo lk lo r iq u e , la  co m m u n a u té  ne s ’ é ta b lit  p o in t  u n iq u em en t p a r  des em p ru n ts  
de su je ts  m ais aussi par la  la rge  c ircu la t io n  des th èm es  et des m o tifs , p a r  la  
s im ilitu d e  des p ro cé d é s  de c o m p o s it io n  p rop res  a u x  d iffé ren tes  esp èces e t  
au x  d iffé ren tes  é p o q u e s , p a r  les ressem b la n ces  en tre  les figu res des h éros , 
par certa in s lie u x  co m m u n s. Il ex iste  d o n c  dan s la  sphère de l ’ art é p iq u e  
p o p u la ire , n o tre  th è m e  y  co m p r is , en tre  to u s  les p eu p les  b a lk a n iq u es  u n e  
c ircu la t io n  de  m o t ifs , ép isod es , ty p e s  d e  h éros , m an ière  de c o m p o s it io n , 
c lich és  et au tres p ro cé d é s  de réa lisa tion  artistiq u e  qu i im p rim en t u ne gra n d e  
ressem bla n ce  à  certa in s  ch a n ts . C ette  co m m u n a u té  ép iq u e  a été  a u tre fo is  
b e a u co u p  p lu s serrée. N ou s n ou s b o rn o n s  à  en sign a ler  les v estiges  dans les  
ch a n ts  qu i n ou s son t p a rv en u s. C ette  c o m m u n a u té  ne p e u t s ’ e x p liq u e r  p a r  
le s im p le  je u  des e m p ru n ts  ni e x c lu s iv e m e n t par le  c o n ta c t  des zon es b ilin gu es . 
L es œ u vres  é p iq u e s  o n t é té  ch a n tées p a r  les p ro fess ion n e ls  et c e u x -c i o n t  
c ircu lé  sans arrêt dan s le  B a lk an , ils y  o n t ch a n té  en d iffé ren tes  la n g u es  
a u x  gran d es réu n ion s  p op u la ires , a u x  fo ires , a u x  fê tes  p a tron a les , dan s les  
au berg es, e tc . L e  ré c it  du  ch ro n iq u e u r  p o lo n a is  M a c je j S try jk o w sk i té m o ig n e  
de l ’ am pleu r  d e  l ’ a tm osp h ère  ép iq u e  qu i e x is ta it  dan s les v ille s  et les c ité s  
des B a lk an s à l ’ é p o q u e  féod a le . Q u o iq u ’ ils ch a n ta ssen t dan s leu rs la n g u es  
m atern e lles , en  ta n t  qu e p ro fess ion n e ls  qu i c ircu la ie n t b e a u co u p , les ch a n ­
teu rs ép iq u es  con n a issa ien t p ro b a b le m e n t p lu sieu rs la n g u es , é co u ta ie n t  
leurs con frères , e m p ru n ta ie n t des th è m e s , des m o t ifs , des im ag es  a u x  ch a n ts  
en ten d u s a fin  d ’ en rich ir  leu r  p rop re  ré p erto ire  d e  n o u v e a u x  m o y e n s  a rtis ti­
qu es. D e c e tte  m an ière  les m én étr iers  de la n g u es  d iffé re n te s  créèren t u n  
arsenal b a lk a n iq u e  de m o y e n s  artistiqu es  p rop res  au  m o n d e  au q u e l ils a p p a r te ­
n a ien t. C ’ est c e t  arsenal qu i n ou s fo u rn it  ces é lém en ts p ro ch e s , p a r fo is  
id e n tiq u e s , des d iffé ren tes  fo rm es n a tio n a le s  de n o tr e  th è m e .

L a  co m p a ra iso n  h is to r iq u e -ty p o lo g iq u e  sur la  ba se  des résu lta ts  d e s  
rech erch es  p ou ssées  sur le  th èm e  ch ez  to u s  les p eu p les  des B a lk an s et d e  
l ’ a n a lyse  fo lk lo r iq u e  des é lém en ts sim ila ires de s tru ctu re  p a r  la  p e rsp e c tiv e  
de l ’ arsenal des m o y e n s  de  réa lisa tion  d e  l ’ art é p iq u e  b a lk a n iq u e  a p p o rte ra , 
sans d o u te , d es é c la irc issem en ts  sur les p r in c ip a u x  p ro b lè m e s  sou levés p a r  
la  ressem b la n ce  des ch a n ts  b a lk a n iq u e s  sur la  c o n s tru c tio n  d u  p o n t de l ’A r ta  
ou  d e  la  D rin a , d u  m on a stère  d ’A rges , de la  forteresse  de S k a d ar ou  de D eva . 
L es résu lta ts  o b te n u s  par ce  p ro cé d é  co n d u iro n t  à  u ne ty p o lo g ie  h is to r iq u e  
de to u t  le  fo n d s  b a lk a n iq u e  d e  ch a n ts , a y a n t le  m êm e th è m e , et e x p liq u e ro n t  
aussi la  s itu a tio n  d u  th è m e , sous ses fo rm es  b a lk a n iq u e s , dan s l ’ en sem b le  
du  fo lk lo re  e u ro p é e n .

J u sq u ’ à p ré se n t, p a r  e x e m p le , les lég en d es  des p eu p les  o c c id e n ta u x  e t  
n ord iq u es  de l ’ E u ro p e  a y a n t  co m m e  th è m e  le  sa cr ifice  de la  co n s tru c tio n  
o n t é té  n ég ligées sou s p r é te x te  q u ’ elles n e  sera ient qu e  des ré féren ces h is to ­
riqu es e t e th n o g ra p h iq u e s . M ais co m m e  l ’ a d é m o n tré  0 .  P a p a d im a : « E l l e s  
ne so n t pa s de sim p les ch ro n iq u e s  « m é m o ra b le s  » des fa its  sen sa tion n els , 
m ais des œ u vres  d ’a rt littéra ires  con stru ites  sur u n e  v io le n te  a n tith è se : 
l ’ in n o ce n ce  de l ’e n fa n t —  la  cru au té  de certa in s p a ren ts  a v id es  d ’ a rgen t » 1.
G. C occh ia ra  m e tta n t e n co re  m ieu x  en  v a le u r  sou s l ’ a sp e c t littéra ire  les

1 O. PAPADIM A, ibidem, p. 70.
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té m o ig n a g e s  o c c id e n ta u x , c ite  certa in s frag m en ts  de ch a n ts , qu i n ou s p erm et­
te n t  de su p p oser  q u ’ il a  e x is té  a u tre fo is  aussi ch ez  ces p eu p les de  l ’an cienn e 
zon e  ce lt iq u e  des ch a n ts  sur ce th èm e  *. D ’ailleurs K . S ch la d e b a ch  c ite  à 
son  to u r  u n  ch a n t de  ce  genre se ra p p o r ta n t au p o n t  de M ersebu rg  2. P ar  
l ’ é v o lu t io n  p rop re  à l ’ art é p iq u e  des p eu p les  o c c id e n ta u x , ces ch a n ts  se son t 
d ég ra d és  p eu  à p eu  e t il n ’ en  ex iste  p lu s qu e d ’ in sign ifia n ts  frag m en ts  en  
p ro se  p a rv en u s ju s q u ’ à  n ou s . T o u s  les té m o ig n a g e s  o c c id e n ta u x  pa rlen t 
p o u rta n t  d e  l ’ im m o la tio n  d e  l ’en fa n t, ta n d is  qu e  les ch a n ts  b a lk a n iq u es  
ne p a rle n t qu e  d u  sa cr ifice  d e  l ’ épou se . O n  est d o n c  te n té  de su pposer, sur 
la  b a se  des d on n ées  ex is te n te s , qu e le th è m e  a été  au tre fo is  rép a n d u  dan s 
to u te  l ’ E u ro p e  e t  —  co m m e  c ’ est le  cas p o u r  la  b a lla d e  L e n ore  —  il a ex isté  
d a n s les d e u x  zon es  —  E u ro p e  o c c id e n ta le  et P en in su le  B a lk a n iq u e  —  d e u x  
ty p e s , le  t y p e  de l ’ im m o la tio n  de l ’e n fa n t et le  ty p e  de l ’ im m o la tio n  de 
l ’ ép ou se .

E n  te n a n t c o m p te  des d on n ées  e th n o g ra p h iq u e s  re la tives  au x  rites de 
c o n s tr u c t io n  qu i m e n tio n n e n t l ’ im m o la tio n  d ’en fan ts , m ais ne c ite n t ja m a is  
l ’ im m o la tio n  de l ’ ép ou se , n ou s p o u v o n s  su p poser  qu e  le  t y p e  o cc id e n ta l 
e st  p lu s a n c ien , ta n d is  qu e  le ty p e  ba lk a n iq u e  ne serait q u ’ u ne réa lisation  
litté ra ire  é lo ign ée  des an cien s rites et c ro y a n ce s . S. S te fa n o v ié  a d é m o n tré  
qu e  les d e u x  ty p e s  e x is te n t dan s le fo lk lo re  y o u g o s la v e . D an s les v a ria n tes  
c ro a te s , o n  pa rle  d ’ im m o la tio n  d ’ en fan ts  et m êm e dan s les v a r ia n tes  serbes 
l ’ e x is te n ce  de S to ja n  et d e  S to ja n a  p ro u v e n t  u ne in ter féren ce  a v e c  le  ty p e  
o c c id e n ta l. D o n c , sou s ce t  a sp e ct, le fo lk lo re  y o u g o s la v e  co n s titu e  la  zon e  
de c o n ta c t  des d e u x  ty p e s . T o u te fo is , on  a vu  qu e  l ’ idée  th é m a tiq u e  de base  
des an cien n es v a r ia n tes , ex é cu té e s  à  la  m anière  de « c o lin d e  », du  cen tre , 
d u  n o rd  et de l ’o u e st de la  T ra n sy lv a n ie , est la  so llic itu d e  té m o ig n é e  à l ’ en fa n t 
resté  o rp h e lin , co m m e  c ’ est, d u  reste , aussi, le  cas p o u r  les v a r ia n te s  m a gyares 
e t  a lban a ises . D e ce fa it elles se s itu en t en  re la tion  im m éd ia te  a v e c  les ty p e s  
y o u g o s la v e s  et p a r  leu r en trem ise  a v e c  les ty p e s  o c c id e n ta u x  d isp aru s de 
n o s  jo u r s . C om m e ce la  arrive  dan s ta n t  d ’ au tres m o m e n ts  d e  la  cu ltu re  
p o p u la ire , le  p eu p le  rou m a in , a insi qu e  les autres p eu p les de la  zon e  d ’ in te r ­
fé re n ce , réa lisa  d e  ce tte  m an ière  u ne sy n th èse  cu ltu re lle  en tre  l ’ O rien t et 
l ’ O cc id e n t. D a n s le  fo lk lo re  rou m a in  la  syn th èse  a  lieu  n on  seu lem ent par 
la  fu s io n  des d e u x  th èm es en  u ne n ou v e lle  form e p ro p re  au p eu p le  rou m a in , 
m a is  au ssi par le  d é v e lo p p e m e n t p rogress if de c e tte  fo rm e  des p lu s  an cien n es 
ré a lisa t io n s  ju s q u ’ a u x  v a r ia n tes  c lassiq u es créées en  un  m o m e n t de grand  
ép a n o u isse m e n t cu ltu re l. C ’est p e n d a n t ce m o m e n t de rena issan ce  sp ir i­
tu e lle  q u ’ a  eu lieu  le sa u t q u a lita tif qu i a fa it év o lu er  la  fo rm e  du  th è m e  à 
p u issa n tes  ré m in iscen ces  su perstitieu ses au m y th e  de g ran de va leu r  e sth é ­
t iq u e  e t h u m ain e  de l ’ a rtiste -h éros , p rê t à  to u t  sa cr ifier  p o u r  la  réa lisa tion  
d e  son  idéa l a rtistiq u e .

1 G. COCCHIARA, ibidem, p. 105— 108. 
» K. SCHLADEBACH, ibidem, p. 118.


